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Cherubini's  Canoni. 


Vor  mir  liegt  ein  kleines  Musikbuch  ans  der  königlichen  Bibliothek 
in  Berlin,  ein  Buch  der  seltensten  Art:  ein  wahres  »Unicum«.  Das  Format 
ist  das  kleine  italienische.  Die  Zahl  der  beschriebenen  Seiten  ist  76. 
Der  Einband  ist  dunkelgrün  ;  das  Notenheft  stammt  aus  den  Ateliers 
des  berühmten  Süsse  in  Paris:  »Papetier  de  S.  M.  l'Impératrice  et 
Keine«,  wie  die  Geschäftsmarke  es  auf  dem  Innern  des  Deckels  meldet. 
Die  Angabe  ist  werthvoll,  wie  man  später  sehen  wird. 

Auf  dem  Titelblatt  das  Wort  »Canoni«  und  ein  Stempel:  Ex  Biblio- 
theca  Regia  Berolinensi.  Nr.  143.«  Der  Inhalt  heisst:  »Canoni  di  L. 
Cherubini«.  Die  königliche  Bibliothek  zu  Berlin  kaufte  vor  einigen  Jahren 
erst  von  den  Erben  Cherubini's  den  ganzen  Nachlass  des  grossen  Meisters. 
In  diesem  befinden  sich  die  63  Canons,  die  Cherubini  im  Zeitraum  von 
62  Jahren  componirt  und  von  1779  bis  1841  aufgeschrieben  hat;  also 
von  seinem  19.  Jahre  an  bis  kurz  vor  seinem  Tode.  1760  wurde  der  Meister 
in  Florenz  geboren,  1842  starb  er  in  Paris.  »I  Canoni  raccolti  in  questo 
libro«,  heisst  es  im  Original,  »sono  stati,  da  me  Cherubini,  comminciati 
a  comporre  in  Firenze  nelT  anno  1779«,  zu  Deutsch:  »Die  Canons,  die 
in  diesem  Buche  gesammelt  sind,  habe  ich,  Cherubini,  in  Florenz,  im 
Jahre  1779  zu  componiren  begonnen.«  Die  Firma  der  Papierhandlung 
zeugt  aber  dafür,  dass  die  in  Florenz  schon  componirten  »Canoni«  in 
Paris  viel  später  erst  in  dieses  Büchlein  eingetragen  worden  sind. 
Cherubini  kam  zwar,  auf  seiner  ersten  Reise  nach  London,  1786  schon 
nach  Paris,  Josephine  Beauharnais  jedoch,  »l'Impératrice  et  Reine«,  wurde 
erst  1804  zur  Kaiserin  gekrönt.  Der  Meister  konnte  daher  nach  dieser 
Zeit  erst  das  oben  genannte  Büchlein  der  Papierhandlung  von  Süsse  an 
sich  gebracht  haben.  Aus  dem  Vorwort  zu  den  »Canoni«  erfahren 
wir  auch,  dass  die  meisten  dieser  Compositionen  in  Paris  entstanden 
sind:  sie  müssen  also,  wie  die  schöne,  ausgebildete  Schrift  und  obiges 
Datum  zeigen,  im  reifen  Mannesalter  erst  hier  eingetragen  worden  sein, 
das  heisst  nach  dem  Jahre  1804,  wo  Cherubini  bereits  vierundvierzig 
zählte.  Diese  Daten  sind  für  die  Untersuchung  über  die  Aechtheit  des 
Manuscripts  von  Bedeutung. 

Das  Musikpapier  des  grünen  Büchleins  hat  zwölf  Systeme.  Auf 
jeder  Seite  steht  ein  Canon  verzeichnet.  Die  Begleitung  ist,  wenn  die 
Länge  der  Compositum  es  gestattet,  auf  derselben  Seite,  auf  welcher 
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der  Canon  steht,  geschrieben,  jedoch  nicht  unter  den  G-esangszeil9n. 
Nr.  59  erhielt,  seiner  Länge  wegen,  eine  Begleitung  im  Bassschlüssel 
allein,  und  auf  einem  System,  geschrieben.  »Ces  Canons«  schreibt 
Cherubini  in  der  Pariser  Ausgabe  vor,  »sont  composés  pour  ètre 
chantés  sans  accompagnement,  toute-fois  on  a  ajouté  un  accom- 
pagnement  à  la  fin  de  chaque  canon,  pour  soutenir  les  voix,  si  on  le 
juge  nécessaire.«  Nur  zweimal  ist  der  Meister  von  dieser  Form  abge- 
wichen. Einmal  bei  einem  zweistimmigen  Krebs-Canon  (»cancarizzato 
o  Retrogrado«)  für  das  Album  einer  Gräfin  Salm,  ein  zweites  Mal  bei 
einem  zweistimmigen  Canon  mit  langer  Coda  für  Mlle.  Leroux.  Hier 
musste  die  Begleitung  sohon  der  Länge  der  »Canoni«  wegen  nachhelfen; 
sie  steht  daher  wie  gewöhnlich  unter  der  Singstimme. 

Wenn  der  Canon  in  zwei  Sprachen  und  auf  zwei  gegenüberliegenden 
Seiten  aufgezeichnet  istr  schreibt  Cherubini  die  Begleitung,  der  ganzen 
Breite  des  aufgeschlagenen  Buches  nach,  auf  zwei  Systeme.  Die  Schrift 
ist,  bis  zum  Jahre  1822  inclusive,  so  schön,  so  fest  und  zierlich,  dass 
Viele  sie  auf  den  ersten  Blick  für  Druck,  wohl  auch  für  die  mustergiltige 
Schrift  eines  Kopisten,  nicht  Komponisten,  halten  würden.  Zwölf  dieser 
Canons  wurden  zu  Cherubini's  Lebzeiten  in  Paris  »au  Magasin  de  Musique 
dirige  par  Mrs.  Cherubini,  Méhul,  Kreutzer  (Rudolph  der  Violinspieler 
und  Komponist,  nicht  Conradin),  Rode  et  Bo'ieldieu«  gedruckt.  Das 
Kommissionsgeschäft  schreibt  sich  J.  Frey.  Einzelne  sind  auch  in  Eng- 
land erschienen.  Vor  zwei  Jahren  gab  die  Firma  B.  Schott's  Söhne 
in  Mainz,  auf  meine  Bitte,  die  erwähnten  zwölf  mit  einer  Uebersetzung 
von  P.  Heyse  heraus.  Einundfünfzig  sind  daher  dem  Publikum  noch 
unbekannt.  Von  diesen  51  erscheinen  nun  24  in  italienischer  und  in 
deutscher  Sprache. 

Viele  Versuche,  das  zweite  Heft  der  bei  Frey  in  Paris  erschienenen 
Canons  aufzufinden,  blieben  fruchtlos.  Wir  können  auch  jetzt  mit  Be- 
stimmtheit annehmen,  dass  eine  zweite  Serie  (die  erste  ist  als  »Premier 
recueil«  herausgegeben  worden)  niemals  erschienen  ist,  denn  die  bei 
Frey  und  B.  Schott's  Söhne  in  Mainz  herausgegebenen  12  Canons 
sind  allein  in  dem  Manuscript  mit  den  "Worten  »stampato«  und  »grave« 
versehen.  Im  Frühjahr  1881  schrieb  mir  aber  Herr  Professor.  Teschner 
in  Dresden  einen  Brief,  der  mit  einer  vielversprechenden  Aufschrift 
begann.  Sie  lautete:  »Mon  nom.  Canon  indéfini  à  2  voix,  compose  le 
10.  Aoùt  1841.«  Als  Text  des  Canons:  »Louis,  Charles,  Zénobie  Salvador 
Maria  Cherubini.  Amen,  amen,  amen.«  Es  war  der  letzte  der  auf- 
gefundenen Sammlung.  Sinniger  konnte  der  fürsorgliche  Freund  nicht 
andeuten,  dass  er  alle  Canons,  bis  auf  den  letzten,  gefunden  hatte.  Wir 
suchten  ein  zweites  Heft,  etwa  zwölf,  wie  im  ersten,  und  fanden  drei 
und  sechzig  Canons  von  Cherubini;  von  ihm  selbst  componiti  und  in 
einem  Bändchen  gesammelt  und  als  Schluss  der  vierundsechzigste:  »Mon 
nom«.    Die  Unterschrift  des  Meisters,  der  Name  des  letzten  italienischen 
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Klassikers,  des  Pädagogen  und  Direktors  des  Pariser  Konservatoriums, 
als  Bürgschaft  für  die  Aechtheit  der  Sammlung  seiner  Canons! 

Ein  ganzes  Lebensbild  zeigt  uns  dieses  Büchlein.  Als  Cherubini 
19  Jahre  zählte,  fing  er  seine  Sammlung  in  Florenz  mit  einer  kleinen 
Liebesgeschichte  an:  »Caro  bel  visetto«,  (Nr.  1  der  »Canoni«),  trotz  der 
strengen  Form  so  einfach,  so  anmuthig,  so  melodisch,  dass  man  nicht 
müde  wird  den  Canon  zu  singen.  Wahrhaft  rührend  dagegen  ist  der 
ernste  Schluss,  den  der  81jährige  Greis  dem  letzten  Canon  :  »Mon  nom* 
hinzufügt:  -Amen,  amen,  amen«. 

Bedeutend  sind  die  meisten  Stücke  bis  inclusive  Nr.  53.  Die  lieb- 
lichen Motive  zeugen  von  einer  nie  versiegenden  Erfindungskraft ,  die 
contrapunktische  Arbeit  von  einer  seltenen  Freiheit  und  Fertigkeit  in 
der  Stimmführung,  die  "Wahl  der  Texte  von  einem  seltenen  Humor. 
Durch  die  Widmungen  lernen  wir  auch  seine  Freunde  »les  intimes« 
kennen.  Man  staunt,  bei  einem  so  strengen  Meister,  bei  einem  als  schroff 
geschilderten  Menschen,  soviel  Liebenswürdigkeit,  soviel  Anmuth  zu  finden. 
Die  erotischen  Texte  lassen  auch,  wie  ich  vermuthe,  in  seine  Herzens- 
angelegenheiten blicken.  Nirgends  findet  sich  eine  Andeutung  über  den 
Verfasser  derselben.  Einmal  widmet  Cherubini  dem  Dr.  Conti,  dem  Arzt, 
Musik  und  Text.  »Oh  Conti  amabile«,  Nr.  56  der  Berliner  Sammlung. 
Aber  wie  tief  der  Liebesschmerz  auch  gewesen  sein  mag,  der  Meist- r 
überwindet  ihn  durch  seine  herrliche  Kunst,  indem  er,  in  strenger  cano- 
nischer Form,  solchen  Stimmungen  und  Regungen  Ausdruck  verleiht, 
und  seine  Seele  davon  befreit.  Er  weiss,  dass  im  Gesetz  allein  die  volle 
Freiheit  zu  finden  ist.  Er  lernt  sich  und  die  strenge  Form  frühzeitig 
beherrschen.  »Canon  (so  lesen  wir  in  Koch's  Lexicon,  bearbeitet  von 
Arrey  von  Dommer)  heisst:  ein  contrapunktischer  Satz,  in  welchem 
mehrere,  bald  nach  einander  eintretende  Stimmen,  denselben  Gesang  seiner 
ganzen  Ausdehnung  nach  ununterbrochen  nachahmen.  Ursprünglich 
wurde  das  aus  dem  Griechischen  herübergenommene,  Gesetz,  Regel  oder 
Richtschnur  bedeutende  Wort  Canon  gleichgeltend  mit  dem  älteren  Worte 
Fuge,  zur  Benennung  einer  und  derselben  Art  von  Tonsätzen  gebraucht, 
der  Canon  »Fuga  in  conseguenza«  genannt.  Als  aber  die  geschlossene 
Notirungs weise  des  Canons  (in  einer  Zeile,  wie  bei  Cherubini)  aufkam, 
in  der  man  den  Ausführenden  durch  gewisse  Zeichen  eine  Regel  oder 
Richtschnur  für  die  Vortragsweise  zu  geben  pflegte,  wurde,  anfänglich 
nur  für  diese  Bezeichnung,  der  Name  Canon  eingeführt,  allmälich  aber 
auf  die  Sache  selbst  übertragen  und  für  die  hier  zu  beschreibende  Setzart 
selbst  gebraucht,  während  der  Name  Fuge  speciell  derjenigen  Kunstform, 
welche  wir  heute  darunter  begreifen,  verblieb.« 

Wie  hoch  muss  Cherubini  diese  Kompositionsform  geschätzt,  wie 
leicht  muss  er  sich  in  derselben  bewegt  haben,  dass  er  immer  wieder 
für  sich,  für  seine  Schüler  und  seine  Freunde,  auch  unbedeutende  Gedichte 
zu  bedeutsamen  Gesangsstücken  gestaltete!  Die  meisten  dieser  in  geselliger 
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Form  geschriebenen  Canons  sind  nicht  nur  für  Sänger,  sondern  auch 
im  Hinblick  auf  Vokalkomposition  Muster  für  alle  Zeiten,  wie  etwa  die 
Kammer-Duette  und  Terzette  von  Händel  für  Sopran,  Alt  und  Bass. 
(Sechs  von  den  Duetten  sind  mit  einer  schönen  Uebersetzung  und  Be- 
gleitung bei  Peters  in  Leipzig  erschienen.)  Ich  halte  diese  beiden 
Sammlungen,  als  Lehrer,  für  so  wichtig  und  bedeutend,  dass  ich  mich 
verpflichte,  mit  Hülfe  dieser  Werke,  Schüler,  die  das  Solfeggiren  gründlich 
gelernt  haben  und  nicht  zu  früh  der  Schule  entlaufen  sind,  sowohl  in 
der  Technik  der  Gesangskunst  als  im  Vortrag  auf  eine  hohe  Stufe  der 
Ausbildung  zu  bringen.  Die  »Canoni«  sollen  darum*  nicht  länger  als 
Curiosimi  oder  als  ein  Buch  mit  7  Siegeln  auf  einer  Bibliothek  aufbewahrt, 
sondern  allen  Sängern  zugänglich  gemacht  werden.  Den  höheren  Klassen 
unserer  Gymnasien,  unsern  Konservatorien,  wie  auch  grossen  und  kleinen 
Männergesangvereinen,  sind  sie  sehr  zu  empfehlen,  schon  der  ernsteren 
Richtung  wegen,  der  übrigens,  wie  man  sehen  wird,  auch  der  Humor 
nicht  fehlt.  Erwachsene  junge  Leute,  wie  auch  ältere  Musikliebhaber, 
sollten,  wenn  sie  zur  Pflege  der  Gesangskunst  zusammentreten,  ohne 
Begleitung  singen,  gefällige,  aber  gute  Musik,  auch  strengere  Formen, 
kennen  lernen.  Welche  Vorzüge  daraus  entstehen,  wissen  meine  Schüler 
sehr  wohl.  Durch  das  Studium  dieser  Canons  werden  sich  die  Sänger 
von  der  Sklaverei  der  Clavierbegleitung  gänzlich  befreien.  Sie  werden 
einsehen,  dass,  wenn  sie  die  nöthige  musikalische  Sicherheit  erlangen 
wollen,  die  auf  der  Bühne  durch  das  Auswendigsingen  geboten  ist ,  sie 
auch  mehrstimmige  Gesänge  ohne  Begleitung  üben  müssen. 

Für  eine  treffliche  Uebersetzung  der  italienischen  Texte  haben ,  auf 
meine  Bitte,  SenatorGildemeister,  P.  Heyse  und  F.  von  Holtzendorff  gesorgt. 
Herr  Oberbibliothekar  Lepsius  in  Berlin  hat  mir  mit  grosser  Bereitwillig- 
keit auf  längere  Zeit  das  kostbare  Büchlein,  die  »Canoni«  enthaltend,  an- 
vertraut. Diesen  berühmten  Männern  und  Mitarbeitern  sage  ich  öffent- 
lichen Dank. 

Mehrere  Canons  sind  den  Malern  Isabey  und  Gerard  gewidmet  ; 
Mlle.  Pacini,  die  Tochter  des  Verlegers,  Guérin,  der  Maler,  Pechatchek 
in  Wien,  Neukomm,  der  Komponist,  Cherubini's  Arzt,  Dr.  Conti,  u.  a.  m.  sind 
auch  genannt.  Nr.  35  (»vendu  à  Berlin«)  trägt  oben,  von  des  Autors 
Hand,  mit  Blei  geschrieben,  die  Widmung  :  »à  Donizetti«.  Den  Namen  des 
berühmten  Ingres,  der  Cherubini  1841  malte,  vermisst  man  in  der  Sammlung. 
Ein  Biograph  Cherubini's,  der  Engländer  Edward  Bellasis,  erwähnt  aber, 
dass  Cherubini  dem  Maler  aus  Dankbarkeit  für  das  Portrait  einen  sehr 
schönen  Canon  gesandt,  zu  dem  er  auch  die  Worte  selbst  gedichtet 
habe  .  .  .  »The  last  piece  Cherubini  e  ver  wrote«,  sagt  der  Biograph  im 
Katalog  seiner  Werke  Nr.  430  (Anhang  von  De  Toulmon.  .  Der  Jahrgang 
1842).  Eigentümlich  ist  der  Canon  für  das  Album  des  Komponisten 
Sigismund  Neukomm  (Nr.  44  à  8  voci).  Er  ist  überschrieben:  »Intendami 
chi  può,  che  m'intend'io«,  deutsch:  »Verstehe  mich,  wer  kann,  ich  verstehe 


mich  selbst«.  Also  ein  Räthsel-Canon.  *)  Der  Text  zu  dem  Canon  heisst  : 
»non  impedias  musicam«,  »die  Musik  (in  ihrer  Entwicklung)  kannst  du 
nicht  aufhalten«,  passt  auf  einen  Komponisten  wie  Neukomm  nicht  übel. 
Das  Stück  gestaltet  sich  dann  erst  zu  einem  achtstimmigen  Satz,  wenn 
die  von  vier  zu  vier  Takten,  von  Cherubini  mit  leichten  Bleistrichen 
aufgezeichneten  7  Schlüssel,  statt  des  fortlaufenden  Bassschlüssels,  an- 
gebracht werden.  Zu  dem  gegebenen  cadenzartigen  Bassthema  gesellen 
sich  nämlich  :  Bariton,  Tenor,  Alt,  Mezzo-Sopran,  Sopran,  Violinschlüssel 
erster  Linie  und  Violionschlüssel  zweiter  Linie,  so  dass  die  Stimme,  die 
das  erste  Motiv  singt,  immer  wieder  dasselbe  wiederholen  muss,  was 
sonst  im  Canon,  meines  "Wissens,  nicht  vorkommt.  Sollte  es  nicht  auf 
einen  »Basso  ostinato«  hinauslaufen?  Musikgelehrte  werden  uns  Aufschluss 
darüber  geben. 
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*)  -»Intendami  chi  può,  che  m'intend'io«  ist,  wie  Belesene  wissen,  dem  Orlando  furioso 
des  Ariost  entnommen. 
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Die  meisten  der  Canons  sind  in  italienischer  Sprache,   die  meisten 
auch  dreistimmig.  Von  63  sind  nur  14  in  französischer  Sprache  componirt. 
Bis  Juni  1811,  wo  das  Jahr  der  Entstehung  zum  ersten  Male  angegeben 
wird,   sind   alle   mit   italienischem  Text   gesetzt.     11    sind  zweistimmig, 
4  vierstimmig,  1  achtstimmig,  47  dreistimmig.     Für  ungleiche  Stimmen 
hat  Cherubini  nur   3  geschrieben,   die   anderen   sind    alle   unisono   und 
darum  auch  leicht  zu  singen.    Zwei  der  französischen  Canons  sind  auch 
italienisch  vorhanden.     Die  französische  Lesart  kommt  zuerst.     Es  sind 
die  Nummern  49  »Toujours  je  fais   rire  Suzon«    und  50,   betitelt:    »La 
lecon  de  chant«.    Wir  finden  hier  nicht,  wie  in  Nr.  1  unserer  Sammlung 
(zweite  Bearbeitung),  ein  verdriessliches  Baisonniren  über  das  Solfeggio, 
sondern  ein  freundliches  Mahnen  und  Rathgeben  über  die  Gesangskunst: 
»Fa,  sol,  la,  si,  ut,  re,  mi,  fa 
Fa  mi  re  ut  si  la  sol  fa. 
Chantez  plus  juste  mon  ami, 
Filez  les  sons,  portez  la  voix, 
Allons,  ce  n'est  pas  mal! 
Recommencez  et  chantez  mieux. 
Renforcez  la  voix  en  montant  .  .  . 
Adoucissez  en  descendant,  attention  .  .  , 
Cherubini  selbst  ertheilt  uns  eine  Gesangstunde!  Wer  wollte  nicht 
bei  dem  Meister  sich  Rath  holen? 

Die  Texte  sind  oft  etwas  gewöhnlich  in  der  Ausdrucksweise.  Zuweilen 
aber  drückt  sich  der  Dichter  recht  glühend,  ja  leidenschaftlich  aus: 
Nr.  .52.     »Occhi,  stelle  mortali, 
Ministri  de'  miei  mali, 
Se  chiusi  m'uccidete, 
Aperti  che  farete?« 
(Aus  Giovanni  Battista  Guarini's  Madrigalen.) 
in  der  Uebersetzung  : 

»Augen,  tödtliche  Sterne, 
Urheber  meiner  Qualen, 
Geschlossen  schon  verderblich, 
Weh'  mir,  wenn  ihr  euch  öffnet!« 
No.  18.  »Fra  pene  in  cupo  speco 
Vado  menando  i  di 
Dopo  che  la  mia  Clori 
Tiranna  mi  tradì.« 
»Wohin  denn  bist  du  entschwunden, 
Verlognes  Paradies, 
Seit  grausam  meine  Doris 
Mich  Trauernden  verliess?« 
Im  Allgemeinen  aber  kann  man  von  ihnen  mit  Beaumarchais'  Figaro 
sagen:    »Ce  que  l'on  ne  peut  pas  dire,   on  le  chante«.     Die  canonische 
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Form,  die  lieblichen  Weisen  des  Meisters,  verleihen  ihnen  erst  das  Leben. 

Als*  mehrstimmige  Uebungen  für  Schüler  sind  sie  darnm  nicht 
minder  werthvoll.  Zwei  Zeilen,  ja  wenige  Worte;  wie  man  gesehen  hat, 
geben  oft  Cherubini  hinreichenden  Stoff  zu  einem  langen,  schönen  Canon. 
Der  Text  kann,  der  Form  wegen,  oft  wiederholt  werden  und  das  ist  für 
angehende  Sänger  gerade  günstig.  Anfanger  sind  noch  zu  sehr  mit 
Intonation,  mit  Athemeintheilung,  mit  Tragen  des  Tones  und  mit  der 
Gliederung  der  .Sätze  beschäftigt,  um  einen  durchcomponirten  Text  zu 
bewältigen.  Hier,  wie  bei  den  genannten  Kammerduetten  von  Händel, 
lernen  sie  ihn  bald  auswendig  und  können  mehr  Sorgfalt  auf  eine 
korrekte  Aussprache  verwenden.  Zuerst  nenne  man  aber  die  Noten: 
man  solfeggire  die  hübschen  Stücke.  Das  Studium  des  italienischen 
Textes  sollte  stets,  der  einfacheren  Vokalisation  wegen,  vorangehen.  Der 
Italiener  hat  nur  sieben  Vokale,  wir  fünfzehn. 

Ueber  die  bei  Anfängern  zu  treffende  Wahl  der  Canons,  über  die 
Art  sie  auszuführen,  über  den  Mangel  an  Vortragszeichen,  über  Schlüsse, 
ist  in  der  Vorrede  zu  den  12  ersten  Canons  (bei  Schott  in  Mainz  heraus- 
gegeben) berichtet  worden  Der  Vortrag  aber,  der  sich  nun  einmal 
nicht  in  Worten  erküren  Iässt,  muss  in  den  Gesangstunden,  durch  den 
Lehrer  selbst,  oder  durch  einen  begabten  Vorsänger,  den  Schülern  in 
Tönen  gezeigt  werden. 

Die  Hauptmotive  unserer  Canoni  sind  oft  ungewöhnlich  lang.  Die 
führende  Melodie  bei  No.  XIV,  z.  B.,  zählt  20  Takte.  Ein  Anfänger 
würde  diesen  langathmigen  Satz  schwerlich  zu  Ende  singen,  ohne  aus 
der  Tonart  zu  fallen.  Für  ihn  sowohl  wie  für  den  Lehrer  und  Dirigenten 
bei  chorischen  Uebungen,  ist  eine  Partiturausgabe  praktischer.  Der 
musikalischste  der  drei  Sänger  trage  ihn  darum  zuerst  vor  und  der 
Lehrer  überzeuge  sich,  bevor  er  den  Zweiten  mit  Begleitung  der  ersten 
Stimme  singen  Iässt,  dass  er  Noten  und  Text  richtig  aufgefasst  hat. 
Oft  wird  ein  gleichzeitiges  Uebetl  des  Hauptmotivs  durch  die  drei  Sänger 
am  Platze  sein,  bevor  man  es  wagt  dasselbe  mit  zwei  contrapunktirenden 
Stimmen  singen  zu  lassen.  Unserer  modernen  Musik-  und  Tonbildung 
liegt  nicht,  wie  ehedem,  das  Solfeggiren  und  das  Absingen  contrapunk- 
tischer,  mehrstimmiger  Uebungen  zu  Grunde.  In  unsern  Schulen  und 
Gymnasien  wird  noch  immer  einem  Ciavier  oder  einer  Geige  nachgesungen! 
Das  Zeichen  ^  kommt  zuweilen,  im  Verlauf  eines  Canons,  vor.  Meistens 
aber  bedeutet  die  Fermate  das  »Fine«,  den  endgültigen  Schluss,  gleichviel 
ob  er  auf  einer  langen  oder  auf  einer  kurzen  Note  vorkomme. 

In  No.  Vn  muss  die  mit  der  Zahl  3  bezeichnete  Stimme,  zum 
Schluss,  statt  der  zwei  ersten  Silben  des  Wortes  »amici«  das  zweisilbige 
Wörtchen:  »oibò«,  im  Deutschen:  o  weh.  anbringen.  In  Nr.  XV  steht, 
oben  bei  der  Zahl  3  eine  Note,  die  nicht  zum  Thema  gehört.  Es  ist 
die  eingeklammerte  Schlussnote.  Die  Tempi  »sind  von  Cherubini  selbst, 
Mahnungen  wie:  »mit  ausgelassenem  Humor«,  »mit  zärtlichem  Ausdruck« 
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u.  s.  w.,  schienen  mir,  namentlich  für  Anfänger,  werthvoll.  Die  Gefühls- 
skala ist  in  diesen  vierundzwanzig  Canons  eine  sehr  reiche.  Andeutungen 
über  den  allgemeinen  Inhalt  eines  Stückes  führen  den  angehenden  Sänger 
zu  einer  richtigen  Auffassung. 

Auffallend  ist,  bei  Cherubini,  der  fast  gänzliche  Mangel  an  Inter- 
punktion im  italienischen  Text.  Ich  habe  selbstverständlich  seine  Schreibart 
gelassen,  wie  ich  sie  im  Manuscript  vorfand. 

Belehrend  ist  die  Schreibweise  des  Meisters  für  den  Vortrag  der 
Verzierungen.  Seine  Ornamentik  ist  so  mannigfaltig,  wie  die  unserer 
Alten.  Man  findet  sowohl  lange  als  kurze,  halblange,  halbkurze  und 
ganz  kurze  Vorschläge.  Die  Lehren  eines  Tosi  und  seines  Uebersetzers 
J.  F.  Agricola  haben  hier  noch  volle  Geltung.  Cherubini's  Orthographie 
ist  auch  nicht  von  der  üblichen  verschieden.  Er  will  über  die  Dauer  der 
Vorschläge  vor  kurzen  Hauptnoten,  über  die  Ausführung  derselben, 
zwischen  Terzen,  bei  schlechten  Takttheilen,  oder  bei  freieintretenden 
Vorschlägen,  dem  Sänger  keinen  Zweifel  lassen  und  schreibt  bald 
Achtel-  bald  Sechszehntel- Vorschläge  vor.  Auch  bei  guten  Takttheilen 
und  vor  einer  langen  Hauptnote  kommen  in  unsern  Canons  Achtel- 
Vorschläge  vor:  Siehe  Nr.  VITE,  Takt  5  und  Nr.  XVII,  Takt  3.  In  Nr.  H, 
Takt  3  ist  der  kurze  Vorschlag  mit  angehauchter  Vocalisation  auszu- 
führen. Vor  einer  halben  Note,  im  Largo  *U  Takt  aber,  schreibt  der 
Meister,  dem  Ausdruck  gemäss,  einen  langen  Vorschlag  vor.  In  Nr.  III 
verdient  der  von  der  Vorschlagsnote  ausgehende  Doppelschlag  erwähnt 
zu  werden.  Er  kann  von  oben  oder  von  unten  ausgeführt  werden.  Er 
ist  lebendiger  als  der  heut  zu  Tage  fast  ausschliesslich  übliche  Doppel- 
schlag von  der  Hauptnote  aus.  Dieser  kann  bei  dem  dritten  der  hier 
vorgeschriebenen  Doppelschläge  angebracht  werden.  Er  entspricht  durch 
seine  weniger  erregte  Ausführung  dem  piano  besser,  als  der  andere.  Die 
Schreibart  des  letzten  Classikers  der  italienischen  Schule  erinnert  an  die 
Mannigfaltigkeit  der  Ornamentik  des  XVI.  Jahrhunderts  in  den  bildenden 
Künsten.  Das  Schablonenhafte  wird  vermieden.  *)  Mögen  unsere  Sänger 
Cherubini's  Wink  nicht  unbeachtet  lassen  und  bei  vielen  Stellen  unserer 
Passionen  und  Oratorien  an  den  Autor  der  Canons  denken.  Wenn  man 
ältere  Musik  vorträgt,  sollte  man  sich  die  Mühe  nicht  verdriessen  lassen, 
dieselbe  nach  den  Vorschriften  des  vorigen  Jahrhunderts  auszufuhren. 
Eine  leichte,  bewegliche  Stimme,  ein  geläuterter  Geschmack  bekundet 
sich  vorerst  durch  die  richtige  Behandlung  der  kleinen  Noten  (französisch  : 
notes  d'agrément).  Die  Verzierungen  sollten  die  Basis,  den  Ausgangs- 
punkt unserer   Gesangstechnik  bilden.      Ein  Vorschlag    bedeutet  nicht 


*)  Ich  erinnere  z.  B.  an  die  Holzschnittbordüren  der  alten  Bücher,  an  die  graziösen 
Ornamente  mit  Grotesken  etc.  auf  den  italienischen  Fayencen,»  an  die  vornehmen  Linien- 
ornamente der  tauschirten  "Waffen  des  Orients,  des  Filigranschmuokes,  wo  sich  die  Linien, 
bindend  und  lösend,  zum  zierlichen  Ornament  gestalten  etc.  etc. 
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immer  eine  Verzögerung  der  Harmonie.    Er  ist  oft  nur  Ausschmückung. 
Die  kurzen  Vorschläge  sollen,  wie  sich  unsere  Alten  ausdrücken,  etwas 
scheinbar  Leeres  ausfüllen  oder  dem  Vortrag  mehr  Schimmer  verleihen. 
Zu  diesen  gehört  der  kurze,  »unveränderliche«  Vorschlag. 
Wenn  z.  B.  Haydn  im  Winzerchor  schreibt: 

Allegro,    b         m. 
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le  .  be  das    Land 

sollte  es  keinem  Sänger  einfallen,  die  Fröhlichkeit  der  Stimmung  durch 
einen  langen,  schwerfalligen  Vorschlag  abzuschwächen.    Das  Motiv  heisst: 
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Der  kurze  Vorschlag  c  ist  nur  als  eine  Verzierung,  die  die  Leb- 
haftigkeit des  Vortrags  erhöhen  soll,  aufzufassen. 

Ich  verweise  vorläufig  auf  Seite  72  und  folgende  meiner  Gesangs- 
methode (Peters  6828),  hoffe  aber  bald  Ausführliches  in  einer  Monographie 
über  Vorschläge  über  diese  für  den  Vortrag  älterer  Musik  so  wichtige 
Frage  zu  veröffentlichen. 


Frankfurt  a.  M. 


J.  Stockhcmsen» 
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m 


m 


-CT- 


m 


m 


n 


m 


rà .  Oh  dol. ei 

treu.  MeinHerzhält 


lac 
un. 


ci  a . 
er  . 


ma . 
sehiit 


.  ti 
tert 


nò   nò  giammai     qiiesto 
al.    .'te     Lie.   Jbes. 


m 


m 


$ 


m 


F=± 


ti& 


m 


lac  .    ci  a 
un.    .  er   . 

3* 


ma . 
sehiit 


ti        giam.mai  questo 
tert      die      al .     .  ten 


m 


£ 


co_  re  per  sdegno  o  ti  . 


E 


Lie   .  bes 


ti 


m 


* 


ban.de,trotz 


^ 


fa, dol.  ci        lac. 
auf  e  .  wig-     treu. 


ci'/ 
t 


wò  nò  giam.mai     giammai  questo 
Trotz  Kummer,  Schmerz  und  Schande  auf 


»      |      gg 


Z2I 
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fe 


co  .  rc      ^r 
ban .  de,    trotz 


E 


sdegno      o  ti .  mo .  re    vi 
Kummer,    trotz  Schmerz   und 
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Kum  .  mer,trotz 
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Schmerz    und  Schande    auf 
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e  . 
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glie 
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vi  scio. glie  .  ra. 
auf   e  .  wijr    treu! 
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III. 


Larghetto,  (mkmumg) 


per  Gerard. 


Rmn  i  m  i   ni'  i  '  i 


Ah      erti  _  del    per .  che      ma  _  i  mi     la .  sci     co . 

Ach,    wie      grau.sam,  du       Fai. sehe,     ver.liessest    du 


$ 


cresc. 


5Ef¥f 


£ 


<►— 0 


»a 


*=* 


-£: 


£ 


mich! 


wa  .  rum, 


cru .  rfW        aA  per.che    ma  _    »,  mi 

wa.  rum,     wa.rum  du     Fai  .  sehe,       wa 


f 


mf 


P — • 


É 


g^ 


E3 


w» 


^5 


^ 


? 


±=É 


S 


P 


/«  .  sci,  ah  perchè 
rum  nur,  warum,  du 


tua  _    »,  »m» 

Fai  .  sehe,      ver 


la 

lie 


sci, 
ssest 


co. 
du 


« 


.  sì  ?     Ah  cru. 
mich?   Ach, wie 


m 


^ 


BgÉ 


•ii  m 


^ 


«te    _    le,         cru .  del  per  _  che 


I 


grau .  sam,       du 


Falsche,    ver. 


wa_  i      mi 
lie.ssest,ver 


la 
lie 


_  sci      co   _ 
ssest,  du 


■     ■ 


^ 


£* 


E^f 


Ach, 


erw    _    del  per  _  <$è        ma.  t 
wie       grausam,   du        Falsche, 


w»i     la . 
ver.  lie. 


.  set      co 
ssest    du 


I 


t 


I 


P r  pppp 


S 


5 


^^ 


s 


51 
mich. 


wa  !  rum, 
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cru  .  del         ah  perchè 
wa  1  rum,      wa.rum,du 


ma   .     »,  mi 

Fai  .   sehe,      wa. 
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È 
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mich  ! 

per  _ 
wa  . 

che 
rum, 
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ah  perchè 
wa.rum,du 

wa 
Fai   . 

-     i, 
sehe , 
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rum  mir,  wa. rum, du 
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è 
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la  .  sci    ah  per- che 
rum  mir  wa.rum,du 
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co     sì?    Ah  cru. 
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ah 
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ver. 
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SÌ 

mich, 
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I 
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wa 


f 
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mi 
du 


la  . 
Fai 
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m 


% 
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e 


£« 


mieli, 
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wa  .  rum,  wa 


I 


«/e/ 1     «A  per.  eh  e 

rum,      warum  du 


ma _  »         mi 
fai .  sehe,     wa 
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? 
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5« 

mieli? 


j>er.  e/ic_ 
wa  .  rum, 


cru    del ah  per. che 
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I 
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i 
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? 


£ 


£ 
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-& 
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? 
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la 
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(F.Heyse.) 
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Larghetto.  (Bittend) 


IV 


l^argneUO.  {Bittend) 


per  Gerard. 

JE 


m 


t 


Non   mi    ne.ga±ir      nò     un  sguardo  oh  mio   bel       mi.  me  no, 
Niemals  ent.zieh  mir,  nie.  dein  Lä.chcln,hol . des     Mäd.chen,nie. 


4'-'  g  ì  J;  1  j  j,-i.\0f  yTtTTÜ 


ü 


no, non  mi   ne .  ga  .te      un    sguar.do  un    sguar.do  oh    mio  bel  mi  . 
ma  ls,nie.mals  ent.zieh  mir  dein    La .  cheln,dein  La  .  eheln,du   hol.desMäd. 


±± 


wm 


se: 


B 


£ 


* 


±-t 


m 


w=m 


me 
chen. 


Non  mi  ne.aa.te 


non     m  i  nega  te  un  sguardo  oh  mio  bel 
Nie .  malsentziehmir,nie  dein  hol. des 


£ 


mi .  me 
Lächeln, 


P    m 


no,no,non 
nein,nie,nein 


n 


± 


r  "F  K  >  1?  F  -" 


m 


Non  mi  ne.ga.ie    no 
Nie.malsentziehmir,nie, 


un  sguardooh  mìo  bel  mi .  me  nò  nò  nonmi  ne. 
dein  La  .  ehelnhol.des  Mädchen,niemals,niemalsent- 


fcbr— 5 


E  ^f£^^ 


m 


m 


m 


mi    ne.ga  . 
nie  ent.zieh 


te    un     sguardo  oh 
mir  dein    hol.    .des 


Hit. 

La 


.  o     oh 
cheln.dein 


mio    bel    nu. 
hol .  des    La 


EE=^=5 


m 


m 


m 


i 


do 


n 


i=V. 


m 


ga .  te        un      sguar  .  do        un 
zieh  mir     dein     LH .    .  eheln,   dein 


sguar.  do   oh      mio    bel   nu 
La  .  eheln  du      hol .  des  Mäd. 


ses 


*=B 


t 


s 


-a 


t 


± 


$&  m^ 


■5=t 


me  non    mi  ne. 


m 


ga.te 
cheilite,  ma  ls  entzieh  mir 


un  sgua rdo  oh  m  io  bel 
dein  Lächeln, hol. des 


IsSi 


MM.  me 
Mädchen, 


E 


l 


non 

nie. 

:> 


£ 


^^ 


*    rjll 


]t=zi 


me 
chen. 


m^à 


non 
Nie 


mi  ne.gate  un  sguardooh  mio  bel 
malsentziehmir,nie  dein  hol.des 


nu .  me 
La. eheln 


no,no,non 
nein,nie,nein 


m 


^m 


m 


1 


t 


t 


m 


f 


t 


Non  mi  ne.ga  .te    nò 
Niemals  entziehmir,nie 


mm 


un  sguardooh  mio  bel    nu.me  nò  no  non  mi  ne. 
dein  La .  cheln,hol.des  Mädclien^iemals,niemalsent. 


*=3: 


s 


s 


3 


P 


Y 
mi    ne. gate  un 

.  mais  entzieh  mir, 


sguar  .  do 
nie.    .  mais 


oh      mio  liei 
dein   hol.des 


E^5 


È 


nu 
La 


me 
eheln, 


mi     ne . 
nie    ent. 


.ga. 
zieh 


te    un  sguardooh 
mir  dein  hol .  des 


^* 


m 


^5 


5: 


m 


p^ 


mi .     .  o     oh 
La  .   cheln/lcin 


mio   bel   nu . 
hol .  des    La 


SP 


£ 


ürrrrt 


ga .  te  un    sguar .  do      un      sguar .  do  oh      mio  bel   nu 

zieh  mir  dein    La  .    eheln,  dein     La  .    cheln,du     hol.des  Mäd. 
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m 


a£ 


tea* 


? 


non  mi  ne. (fa.  te 


£ 


t 


t 


no 


Niemalsentziehmir,nie 


un  sguardo  oh  mio  bel 
dein 


me    non   mi  ne 


t 


ga.te, 


^ 


«^£ 


I 


t$ 


cheln,nie.jnalsentziehniir        dein 


mm  sguardo  oh  mio  bel 


nu.me  no    noìwnmi  ne. 
Lächeln,  holdes  Mädchen, niemals, niemals  ent. 


nu.me 


-+*- 


m 


Lächeln,hol.des  Mädchen, 


h  si 


±=zi 


non 
nie. 


mm 


me 
chen. 


non  mi  ne.ga.te  un  sguardo  ohmio  bel   nu.me 
Nie.  mais  entzieh  mir,nie  deinhol.des  Lächeln, 


iio,  no,  non 
nein,nie,nein, 


I 


*£ 


E 


m 


tó 


ga  .  te 
zieh  mir 


un 
dein 


:i 


#-5- 


* 


do 


m 


sguar .  ao      un 
La.  .  cheln,dein 


8p 


g=t« 


g=g 


La.    .  chein,du 


ü 


pi 


± 


mio   bel    nu 
hol .  des  Mäd   . 


5= 


«e  _  </«  _  te    un 
mais  entzieh  mir, 


sguar.  do 
nie.    .  mais 


oA     mio  bel 
dein    hol. des 


La . 


.  me 
eheln, 


I 


£EÖ 


^^ 


Pü 


N! 


I 


fc& 


m*      «e .    .  ga  . 
nie     ent  .    zieh 


_  te    un  sguardo  oh      mi . 
mir  dein  hol .  des      La. 


.  o    oh     mio   bel    nu. 
.cheln,dein  hol. des    La. 


M  h  ì  ì 


m 


5 


^S 


+■ 


me  non 

chen.  Nie. 


tßJ^M±f 


mi  ne.ga.te  un  sguardo  ohmio  bei 
. maisentzieh mir,nie,dein  hol.des 


m 


nu  .  me 
La. eheln, 
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no,  no,  non 
nein,nie,nein 


^ 


& 


m 


f 


t 


± 


t 


Z- 


Non  mi  ne.ga.te 
Niemalsentzieh  mir, 


mm 


no 
nie 


un  sguardo  ohmio  bel 


dein 


nu  .  me  no, 


ß    0 


no,nonmi  ne. 


Lä.cheln  hol.des  Mädchen^iiemals,niemalsent 


£ 


m 


v=t 


± 


fr 


»3 


me    non    mi  ne.  ga.te 
clieln.Nie.mals  entzieh  mir 


pm 


un  sguardo  oh  mio  bel    nu .  me 
dein   Läeheln,hol.des  Mädchen 


non 
nie: 


m 


I 


jj- 


xni   «e  .   ga.      .te    un  sguardo  oh 
nie  ent  .  zieh      mir  dein  hol  .  des 


E 


;5 


£ 


m 


mi .    .o    oh 
La .  cheln^ein 


mio  bel  nu 
hol.des  La. 


SP 


ippU 


S-mg 


Ì 


eheln. 


-#-*- 


H» S< 


i 


tó 


(ja.  te 
zieh  mir 


^ 


£ 


z: 


dein 


sguar.  do    un 
La  .   eheln, dein 


sguar.  do  oh 
La  .  eheln,du 


mio  /><?/   «?/ 
hol.des  Mäd 


w»e. 
chen. 


è 


#*- 


z 


m 


mi  ne.ga.te   un  sguar.  do 
.maisentzieh  mir, 'nie  .    mais 
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oh   mio  bel    nu 
dein  holdes     Là 


.  me. 
r  eheln. 

'F. v.  H'illz«nHorff.) 
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LarSfO  non  molto.  (Trauernd.) 
mp        > 


Dato  al  Sign  Pechatschek 
di  Vienna 


g 


«b_t 


ttq= 


iP^Mf 


P=5P 


ff=# 


« 


dHfrfllJ* 


^A    </o .  /V«  .    rV    jwr  .    ti     ta     ahi  fin  det  Ja  mia    vi  _    fa 
0,  wie  sehmerzt  es,  dich    inei.den,  mehr  als  vomLe.ben  schei. den, 


¥=+ 


Ä 


£ 


? 


SF=? 


da 
von. 


•* 


fc        par.fo da      te.    da te parto  e    non      mo . 

dir     scheid' ich,  von    dir scheid' ich    und       le  .   .    .be 


a?5 


F=s^ 


ÉEÉgft 


^ 


fJ  f  ! 


fefe 


i 


i 


ro.     ah,  au- 


leti .  te  par.  fi .    ,  fa  par. 


ti .  fa 


I 


doeh.^  0,wieschmerzt,o,wie  schmerzt  es  di  eh  meiden, 


fr- 


c/ii fin  dt,f 
mehr  als  vom 


fa  mia  ri. 
Lehen  schei 


£ 


jcac 


ÈÉ 


0  wie 


.  leu  .   fr 
sehmerzt  es, 


par. 
dich 


£ 


_  Ä  _  fa  ahi  fin  dei .  fa  mia   ri .    .  fa 
meidenjnehralsvom  Lehen   schei .  den, 


^p 


I 


FW 


0    o 


y 


ta    da       te 
den,von     dir 


s~ 


mm 


jw«r_    .  io    da 
scheid'   ich, von 


te  da   te    par. 
dir,vondir  scheif 


.fa  par  . 
ich,scheit 


ta  e  non  mo . 
_  ichmidle.be 


I 


#^ 


m 


m 


m 
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von 


te     par.  to. 
dir   scheid*« 


da     te   da te     parto  e        non    mo 

ich,  von  dir scheid'     ich      und      le 


.   be 
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« 


? 
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'A  r/o.  fa«  .  fr  »ffr 


I 


>0. 

doch . 
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0  wie  schmerzt  es  dich 
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meiden, 


ahi 

mehr 
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als  vomLeben 
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Ah  do.      .  leu   .  te 
0  wie    schmerzt  es, 


» 


ahi  fin^tf  _ 
mehr  als  vom 
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Leben   schei 
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par. 
dich . 
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yu^    f^ 


to 
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É 


W_  //*   da     te  \  par.fo 
scheiden,von  dir  scheid  ich,     ich   scheide 


par.fo       par.  to  e  non  mo 


s* 


# — & 


ta    da 
den, von 
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te 
dir 


da. 
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scheid'  ich, von 
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dir, von  dir  scheif 
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von 
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be 
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I 


SS 


i 


5 


m 


± 


» 


e 


«fa  _ 
von 


te 
dir 


P 


i 


par.to da 

scheid' ich, 


te    da te   parto  e       non 

von  dir scheid'    ich      und 


mo- 
ie. 


be 


HÜH 


££ 


«=* 


£ 


? 


22 


l'i  .  ta,  da     te 


par.  to 


io 


i 


scheiden,von  dirscheid'ich,    ich 


par.to       par.to  e  non  mo 
scheide        ich  scheide  und 


Et 


ro. 
le 


be 


wm 


£ 


i« 
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(Mit  Blei,von  Cherubini's 
Hand:  à  Donizetti.) 


j  U  JiT  r  if-f4^-f 


^=> 


£ 


É 


p  ■  |  1 


7w  m'uc.  ci.  di,    tu  m'uccidi  in.gra.ta   Ciò .  ri'       in.gra.ta 

Quälst  mich tödtlieh,quälstmiditödtlieh,bö.  se    Do  .  ris,      du  Bö.  sé, 
cre«e. 

ff  ■  r>  m 


t 


4- 


O      m 


^ 


■=H* 


P 


du  quälst  mich, 


du 


gra.ta 
bö .  se 


C/o. 
Do 


ri  Tu  m'uc  .  ci  .  dft 

ris.       Quälst  mich  tödt lidi 


£ 


^Tm    m'?fc .  e/  _  di       tu    m'uc 
Quälst  mich  tödtlich,quälst  mich 


$m 


p—r? 


¥ 


#^- 


l 


m     a 


É 


/?<     mW  .  cü/i  in  4  gra  .  /« 

hö  .  se 


quälst  mich 


l 


ir 


tödtlich 


Clo  .  rt 
Do .  ris', 


in 
du 


(f/m_  ta 
Bö.  se 


m'uc  .  c?' .  di  in. 
du  quälst  mich 


% 


I 


-=— P 


ßE 


ereac 


£ 


J2 


h9 


cLrfi  w  .  gra.ta     Clo.  ri  in.gra.ta 

tödtlich,     bö.se     Do.  ris,  du     Bö.se, 


muc  .  ci  .  di 
.du   quälst  mich, 


in. 
du 


feg    jjjj        J 


ÜeS 


5 


§ 


-©- 


bö.    .se 


feP 


C/o_ 
Dq^ 

4 


.ri 
ris 


?w?fc  .    ei  .  di 
du      quälst  mich, 


zz: 


du 


#ra_  ta  in. 
Bö.se  du 


2 


fit 


s 


£ 


#ra  _  fa 
bö  .  se 


C/o.    .    .ri.  Tu     m'uc. 

Do  .      .  ris.        Quälst  mich 


i 


c«  .  r/i       /m     mW. 
tödtlich    quälst  mich 


? 


ci_rft  in. 
tödtlich 


a 


£ 


£ 


**Tu  m'uc  .  ei  .di,        tu      m'uc.  ci.  di  in  . 
Quälst  mich    tödtlich,  quälst  mich    tödtlich, 
j£ . r_^ 


ara  _  ta 
bö.  se 


1 


¥ 


P 


iE 


F^ 


12 


22 


_- #_ 

et  _  di 
tödtlich 


ara  .    ta 
bo  .    se 


« 


/o 
Do 


^Uf 


I 


n 

ris', 


fw  m'uc . 
quälst  mich 


V 

ci  .  dì 


tu    m'uc 


gra  .   ta 
bö  .   se 


Clo 
Do 


ri 
ris', 


n 


5 


r-ft-77 


tödtlich  quälst  mich 


E 


È 


22 


IM 

du 


gra .  la 
BÖ.  se 


2 


j2 


du    böse 


¥ 


^ 


»WC  . 


É 


ci  .  <ft  in . 
du   quälst  mich, 

cresv.o 


gra  _   /o 
bö.    .  se 


m£ 


Clo  . 

ri 

in  . 

gra  . 

ta 

utile  .  ci  .  di 

t«  . 

gra  .  ta 

Do  . 

ris, 

du 

Bö  . 

se, 

du    quälst  mich, 

du 

bö  .  se 

11 


j§5  [#   te 


$ 


i 


&^ 


£ 


? 


È 


i 


Tu     muc . 
Do  .  ris.  Quälst  mich 


ei  .  di 


tu     muc 


tödtlieh,  quälst  mich 


ei.  di  in  . 
tödtlieh. 


gra.ta 
bo.se 


Clo  .  ri 
Do .  ris, 


Ö 


# 


W 


-o- 


22 


i 


ri 
ris, 


muc   . 


c« 


di, 


du      qua  Ist  m  ich. 


»?    _ 
du 


gra.ta  in 
Bö.se,du 


gm .  fa 
bö  .  se 


a     ■ 


ZZI 


¥ 


BE 


* 


Ci7>. 
Do 


I 


n  7>i    w'mc  _  c«  -  di,       tu      nàte .  ei.di  in     gm .  ia 

ris.  Quälst  mich    tödtlieh, quälst  mich    tödtlieh,     bo  .  se 

eresc.  n        in    ^~ 


BE 


£ 


22 


I 


^9 


I 


\n  . 
du 


</m  _  ta 
Bö  .  se; 


»*  ue 


ei 


di 


du    (  uälst  mich. 


in 
du 


//»vr .  ta 

bö  .  se 


Clo. 
Do 


I 


E 


i 


Ff 


32 


-& 


f 


"ZT 

ci  _  rfi, 

tödtlieh,« 

> 


« 


i 


/o  _  ri 
Do  .  ris,  ( 


fw    nàte  . 
uälst  mieh 


/?«    muc  . 
uälst  mieli 


ei  _  di 
tödt.  lieh, 


iw .  grada 

du     böse 


e/o  .  ri. 
Do.  ris. 


E 


22: 


m 


22 


-€»- 


Do 


n 
ris, 


i>*  _  </rn  _  ta 

du      Bö .  se, 


nàie  .  ei  .  di  in  _  </m 
du   quälst  mieh,    bö. 


.   ta    Clo . 
.se    Do  . 


i 


^=7* 


p     ■ 


P£ 


? 


*± 


£ 


22 


i 


t 


ri.  fw     m'tic 

ris  Quälst  mieh 


ei .  di 


tu     nàte . 


tödtlieh,  quälst  mieh 


ei.di  in  . 
tödtlieh, 


gm 

bö 


ta 
.  se 

t=PZ 


Clo  .  ri 
Do .  ris 


BE^ 


% 


+*- 


7 


tu 


P 


-& 


i 


i 


Tu 
Quälst 


m  uc 
mieh 


ei  .  </i        fti     m'tic . 
tödtlieh,  quälst  mieh 


ei.di  in 
tödtlieh, 


gra.ta 

bö .  se 


Clo 
Do 


n 
ris, 


im. 
du 


BE 


^m 


6  H 


i 


22 


f 


r*. 

ris-, 


m'wc  .    ei  _  r/i 
du    quälst  mieh, 


m.    .gra.ta  in. gm 
du        Bö.  se, du  bö 


I 


fa     ìflo  .  ri 
se     Do  .  ris, 


I 


ö: 


2 


mm 


i 


a 


22 


m  . 
du 


5§!    fil 


Bö.  se, 


#jW 


_       O 


Ci. 


cì  .  di  in  . 
du    quälst  mieh, 
crese,  Q — 


gra .    .  ta 
nö  .    .  se 


C/o 
Do 


É 


_r«. 
ris. 


XE 


22 


Bö 


se, 


muc  . 


i/i 


du    quälst  mieh, 


P 


22 


5 


m 

du 


gra  .  ta 
ho  .  se 


? 


É 


E 


Clo. 
Do. 


.ri. 

ris. 


fu      mruc  .   ci .  di,      fa     »*W  _   ci   .    </i        in  _  «pra-fa 
quälst  mieh    tödtlieh, quälst  mieh     tödt.  lieh,    du     bö.se 
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VII. 

Allegretto,  (mit  ausgelassenem  Humor.)     Tnviat0  a  Lon(j 

ig  a  «Z 


ra. 


=°; 


5: 


s 


* 


? 


§Ö 


E 


E 


A   .    mi .  ciche  o.ra      è  eh.  beni       eb  .  ben! 

Ha  !     wie  viel  Uhr  ist's  wohl  ?      ei     was,       ei    was  ! 

m£ 


i=£ 


Dir 


I 


P 


rzzi 


X 


t 


fczSE 


?=? 


tt 


wo«    w»_j»e  .  fe  nien.te     chi    dia. voi  vi     ca  _  jwsce,      dW  diavol  vi    ca. 
wisst  ja  nichts  zu   sagen,    wer  Teufel  kanns  ver.  stehen,  wer  Teufel  kanns  ver. 


Pm 


w 


W 


wm 


i 


-** 


1 


a£ 


/»ssce,     ^r  nos  .  tra    hno.na       sor.  te  siam   matti  tut.  ti      tre    siam 
stehen!  zum  Glück  sind  wir  schon   Al.  le, schon  Al.  le  toll  und  voll,  schon 


E 


m 


ps 


1 


tut  .    ti 
toll     und 


mat  _  ft  sw*/i 
Al  .    le, schon 


Al.  le 


tre. 
voll. 


se#'  0  .  re, 
Ist's  sieben, 


i 


*£ 


m 


m 


M 


-s—^ 


A  .  mi .  ci  che  o.ra      e  eb 

Ha  !  wie  viel  Uhr  ist's  wohl  ?  ei 


mm 


e rese. 


E 


S 


? 


ffl 


m 


t 


? 


r 


o#'  o_  »TP, 
ist's  achte, 


«o»''  0  .  re, 
ist's  neune, 


dire'  0  .  re, 
ist's  zehne? 


e  voi. 


Die  Welt 


m 


cresi- 


me _  no  di 
dreht  sich  wie 

pmf 


t 


:E 


% 


E 


PP 


2^E 


t^m 


t 


^=-t 


t 


ben!         eb .  ben!  voi  non  sa.pe.te   niente,      chi    diavol     vi  ca. 

was,         ei    was!         Ihr  wisst  jà  nichts  zu    sagen,    wer  Teufel  kannsver. 


I 


*& 


SP 


$ 


m 


Ö 


■    ■ 


E 


me    st 


si 


i 


tó 


iw     /«e  _  wo    ai 
toll,  ja,  ja,  die  Welt  dreht  sich  wie 


me    me  .  no  di 
toll,dreht  sich  wie 


me      per   nos. tra 
toll;  zum  Glück  sind 


£ 


m 


E 


m 


•& 


E 


pisce, 
stehen, 


e/iì     dia  .voi      vi 
wer  Teu.  fei    kanns 


e«  .  /»fsce, 
ver.  stehen; 


per   nos. tra     buo.na 
zum  Glück  sind   wir  schon 


I 


4& 


m 


X 


5 


E 


£ 


S 


omo 

wir 


rt 


na 
schon 


«wr  .    te  siam 
Al.    .  le, schon 


P 


■=f. 
mut.ti  tut.  ti      tre   sì,  sì,  siam 
Al.  le  tollund  voll,ja,  ja,schon 


i 


tó 


4: 


s 


i 


Al.  le 


^P£ 


jor  .   fe  sw«(  mat. ti  tilt,  ti 
Al.    .  le, schon  Al -le  tollund 


£ 


£ 


t 


tre,  siam    mat  .   ti,  siam   mat.  ti 

voll,         schon   Al.    .  le, schon    Al.  le 
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% 


tó 
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s? .  _  « 

toll und 


1^ 


tre. 

voll. 
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I 


weh,  o 


e 


bo, 

weh,  o 
>     creso 
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3E 


* 


I 


E 


S 


W  .      .  ti 


£ 


$ 


X 


? 


t=± 


tut 
toll 


i 

und 


I 


*£ 


-*** 


tre. 
voll. 


6V//'  o  _  re, 
Ist's  siehen, 


ist's  achte, 


nov'  o  .  re, 
ist's  neune, 


E 


M 


% 


h: 


^ 


£=^ 


^/  _   »ré .  ci  che  o.ra      e,  eb  .  ben, 

Ha!  wie  viel  Uhr  ist's  wohl?         Ei    was, 


eb  .  ben!  voi 

ei     was,  Ihr 


m 


£ 


» — » 


* 


* 


i 


± 


f 


*■ 


f 


B 


ir 


6ò 
weh! 


voi 


non    sa .  pe 


tJ  Jin. 


Ihrwisst  ja  nichts  zu 


men 

sa  . 


.  te,    no 


ito   voi    non   sa. 


5 


gen, nein, nein, Ihrwisst  ja 


^ 


ö 


f 


t 


X 


t 


o  feg  gg 


rfjec'  o  .    re, 
ist's  zeh.  ne? 
cresc. 


voi  _ 
Die  Welt 


E 


me     no    di 
dreht  sich  wie 

rivjr 


£=i 


me,  si,    si,     e 
toll,  ja,  ja,   die 


1 


P 


£3? 


t 


£ 


t 


t 


± 


non    sa .  pe  .  fr    men.  te, 
wisst  ja  nichts  zu     sa.  gen, 


eÄi      dia. voi     vi     ca  .  pis.ee,  chi 

wer    Ten. fei  kanns  ver.  stehen,        wer 


I 


ft& 


£ 


5 


? 


E 


Ei 


j)p  .    .    .  fr 

nichts  zu 


m 


s 


men.te 
sagen. 


Oi 
0 


60/ 

weh  ! 


per  nos.tra  btto. na 
zum  Glück  sind  wir  schon 


m 


$ 


353^ 


SÈ 


^ 


ü 


w)/     me  .  no  di 
Welt  dreht  sich  wie 


me,  me  .  no  di 
oll, dreht  sich  wie 


me,     per  nos.tra 
toll  -,    zum  Glück  sind 


Imo 
wir 


na 
schon 


f=* 


r 


?=? 


i 


£ä^ö 


*t 


dia. voi      vi    ca  .  pts.ee, 
Teu.  fei,  kanns ver. stehen, 


jper   nos.tra      buo .  na        sor. 
zum  Glück  sind   wir  schon     AI 


i 


t* 


te,  stani 
le,  seh  on 
3 


t=ß 


m 


E£ 


m 


$ 


3 


X 


sor 
Al 


I 


fr,  ò'/aw 
le, schon 


mat. ti    tut.  fi 
Al .  le  toll  und 


tre, 
voll, 


si 
ja 


fof .  ti 
toll  und 


/re. 
voll. 


Ha 


£ 


i — w 


X 


=3 


E 


^ 


x 


P^f 


m 


sor 
Al 


_  fr,  .v/Vf/w 
le,  schon 


mmm 


AL  le  toll  und 


tre,  sì,   si,  siam 
voll,  ja.  ja, schon 

# — 


mat.  ti 
\1 .  le 


mat.  ti  tut  _7i      tre, 
Al.  le  toll  und     voll, 


t 


fa==M 


i 


toll 


und 


41 


#^- 


? 


5mm     ma/ 
schon   AI. 

.   ti,  siam 
.  le,  schon 

mat.  ti 
Al.  le 

tut. 
toll 

.ti 
und 
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Vili. 

Sostenuto.  (Sehr  ausdrucksvoll) 


m 


Inviato  a  Londra. 


^m 


Pie. 
0 


f^r^ 


Ja 
hör' 


mio 
mein 


TE 


he. 
Fleh. 


mm 


.ne 
en, 


se 

mein 


3E 


tu         non 
Lieb'!    miiss 


S 


I* 


—  »/ 


-      p 


3 


f^-j 


s 


¥=% 


* 


VUùi     ch'io 

sonst    ver 


mo  .  ra 
#eh  .  en, 


j)1C 

er 


hör. 


mw 
mein 


hen se 

Fichu',   mein 


I 


$ 


cre.se. 


B 


wt 


? 


? 


/«    «o//  *>wö?  cAVo 
Lieb,muss sonst  ver. 


mo.   .   .ra    mio 
#eh  .     .  en,  muss 


ben§     pie. 
sonst   ver. 


Ja-,  pie  .  tu    mio 
geh n, er.  hör  mein 


I 


te 


V- 


^=£ 


g   bff 


#=v 


p 


-    'LJJ 


£ 


ben 

Flehn, 


se 
mein 


tu 

Lieb, 


se 
mein 


tu      non 


vuoi  vh'io 


Lieb, muss     sonst  ver 


I 


kc=£ 


2 


I4t^ 


^ 


XE 


32 


Pie 
0 


.  tà       mio      he  . 
hör'    mein     Fleh 


.  ne,    se tu       non     ewn  ch'io 

en,  mein        Liebt  muss   sonst  ver. 


W 


^B 


.  tà 

hör 


22 


f    9*   bJ     g 


mo  _ 


.ra, 

en! 


jb»e. 
er. 


.ve 


mein 


tu    non 
Flehn,muss 


mm 


m£_ 


> 


g==:y: 


> — 


^^ 


^ 


mo .  ra 
g-pfe.en, 


er. 


/à mio      beri—     sc       tu  non  vuoi  ch'io 

hör_  mein     Flehn,  mein  Lieb, muss  sonst  ver. 
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TT  . 

VUOI 

sonst 


4 


eìiio 
ver. 


¥^+-1 


&- 


^3 

mo. 
.geh.    __ 


-fi- 

.ra. 
en. 


Pie 

Er 

2_j>_ 


m 


mo. 
geh  . 


.  ra    mio 
en,  muss 


sonst   ver 


tà,    pie  .  /òr      /mo 
gehn,  er  .  hör    mein 


kFIehn 


s 


m 


P/e 
0 


i 


te 


s 


UT 


■      1 


£ 


fò,  joj'e  _  tà   mio     ben,    se 
hör,  er.  hör  mein  Flehn,mein 


I 


te 


Lieb,  nmss 


mo»  _ 
sonst 


c&'to  mo. 
ver.  geh 


-oü 


£ 


-9 


se 
mein 


Lieb, 


se 
mein 


i 


te 


fr/ non 

Lifb,    muss 


wiot      eìiio 
sonst    ver. 


* 


3 


XE 


? 


^5> 


! 


0 


tà 

hör 


wio       fte . 
mein     Fleh 


.  ne     se 

en,   mein 


tu         non        vuoi     cìrio 
Lieb!    muss     sonst     ver. 


I 


H 


# 


ra,     mo . 
en,    sonst. 


■0- 
vergehn, 


/?»e 
er 


_/à 

.hör, 


se     tu,    se 
er.  hör  mein 
^ 


I 


ìéu 


B 


te 


ZWO  . 

gehn 


_  ra 
.  en? 


-«/- 


j«e 

er 


tä 

hör. 


se 

mein. 


¥ 


fcte 


^^ 


? 


£ 


wo  .  ra 
geh  .  en, 


pie 
er 


.  tà 


hör 


I 


te 


S 


i 


¥ 


»wio        />?/< se 

mein      Flehn, mein 

r\ _3 


g 


? 


/</     «0«    tftlOf   CÄ'tt» 

Flehn,er.  hör  mein 


mo  ...  ra    mio 
Fleh.    .  en,muss 


I 


sonst    ^eer- 


.  tà. 
gehn 


EE 


i 


P? 


# 


mo . 
geh. 


/m       MO« 

Flehn,  muss 


i 


te 


»  .  ,. 

</to>?         c/no 

sonst        ver. 


.ra. 
.en. 


2 


i 


W 


? 


ra 


£ 


tf«    wo«   y«oz  eAVo 
Lieb,muss  sonsf  ver 


wo _    .   .ra    mio 
geh  .     .  eu,  muss 
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IX. 

l^a.rg'O.  {Verzweiflungsvoll) 
mp 


VZ&L 


r       rj. 


F=£ 


i=m 


le  _    .  sti  01 


IE 


^ 


^/w/  cru-do    ciel    tu mi   vo  .  &_    .  sti  op. pres.  so!  ah, 

Weh  mir,  weh  mir!  welch    ein  Ge  .  schick  1    o      weh  mir!  ach 


S 


XE 


i 


3E 


a 


£ 


« 


22 


.du  woll 


vo  .  /e  _  s/i  o/> . 
test  mein  Ver. 


presso  ! 
.derben  ! 


Ahi! 

Weh 


ent .  rfo  cid    ah. 
mir! welch  ein    Ge 


| 


«gg 


F$ 


33 


Ahi!  cru.do  del  tu mi    vo. 

Weh  mir, weh  mir! welch ein  Ge. 


pig 


Fl 


^ 


1 


£ 


331 


* 


tu      mi    vo . 
schick!  du    wolltest 


iinü 


le  .  sti  op.  presso. 
mein  Ver  .  der.ben, 


Ahi  cru.do 
weh  mir,  weh 


ciel,  eru  .     .do 
mir!  welch       Ge 


3X 


% 


&- 


32: 


t- 


3X 


f 


¥ 


22 


-« 


Je 
schick! 


Pi 


_.<tfi  op.pres 

o      weh 
1  ~^_ 


.so!  ah tu  mi vo  .  le.sti  op. 

mir!  ach du         woll.    .  test  mein  Ver. 


É 


w=ft 


¥ 


"■ST 


§ 


É 


33: 


-©- 


I 


cru.do  ciel,  mi  VP- 
sehick,du  wolltest,du 


g 


3X 


/c  _  sti  mi  vo  . 
wolltest  mein  Ver. 
a 


le.  sti  op  pres 
der  . 


so! 
ben! 


cru. 
Welch 


-o- 


«— n 


pres 
der. 


_  50. 

.  ben  ! 


Ahi! 
Weh 


cru  .  do  ciel   ah tu   mi  vo . 

mir  '.welch  ein    Ge .  schick  !  du  wolltest 


I 


*w> 


F* 


TT 


£ 


I 


3X 


* 


I 


s 


ig: 


i 


te 


v/äj7         era  _  rfo   eic7  ft< »m  ro_  Je.    _     .stiop. 

Weh         mir,   weh  mir!  welch ein  Ge .  schick  !         o 

jö a 


3H 


frO- 


3X 


B 


a    ■ 


É 


_  rfo      c/e/  /w 
Geschick! du 


woll  .  test 


.le. stiop .  pres . 
mein  Ver.  der. 


.so. 
ben! 


P 


i  r  rk 


? 


w=tt 


32 


32 


33: 


$ 


/e  .  sti  op.presso. 
mein  Ver  .  der.ben! 


Ahi  cru.do 
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Tu«  pres.so  l'altro  an. 
g'ehn  Arm  in  Arm  die 


fe 


ä 


*== 


É 


«=i 


Flur, 


co 
al 


so  ! 


Ö 


co«  e. guai 
in  gleichem 


Sehrit.te 
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Reu  .e,  fühlst  du 


m 


tor.  na,  ri 
nicht    die 


Wk 


tor  .  na  al 
al .    .  te, 


vuoi  che  il     duol 
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Un. 


_  ri  in 
-  gè 
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Mit. te, wann  das 


1 


ftft 


Pt 


r 


5: 


Ö 
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Larghetto,  (wehmuthig.)  '  (Als  Facsimile  in  der  Leipziger 

Sehr  ausdruekswll.  musikalischen  Zeitung  1839  erschienen.) 
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tarili        YC 


m 


lo per 

schwand,  für 


sem  .  premunivo.  \lo. 

im.   .  mer  mir  entsehwand.Wie  soll     ich 


in.  van 


spi.ro    mi.    .  se.ro, mi. 
le .  ben,  Weh .  .  e  mirJVeh 


P 


jon 


^ 


O- 


m 


#£^# 


o: 


i 


Per. 
Mein 


dei  ,  /«  -  *»«  .  to  og .  aet.to, 
Lieb'  hab  ich     ver  .  Io .  ren, 


mi  .  se.ro, 
Weh  .  e  mir, 


p 


et 


m 


m 


s=5 


? 


3 


u  *  -  i»'  ru  '  ^^ 

spi.ro,    in  .  van,in.van  re.  .spi.ro, so  u 

le. ben,  wie  sollwiesoll  ich  leben,wenn 

f  ■ 


e 


•  # 


p j  ~f  !>j] 


p 


cor   c/tVo  /e  rfo. 
ach  mein  treues 
^ 


I 


na  .  i  sc  // 

Her.  ze,        mein 

">  »    giaz 


P      f  g    r1    p 


se .  ro 
.  .e    mir! 


iw  _   ww   r^.  .spiro 
wie     soll  ich     leben, 
esmfess. 


1 


se  <7 
wenn 


=¥=5 


cor_  c/t'io  /e  dfo. 
ach_  mein  treues 

cresc. 


■  eh  io  le  do .  na 


J     1 1 


pr   IH 

e.ro       in  . 


?m 


i 


v«w  re.  .  spi.  ro,  se  il    cor  eh  io  te 
Weh.  e  mir!    wie    soll  ich     leben,  wenn  ach  mein  treues  Her.  ze, 
erese.  .    >. 


gg 


m 


$ 


TZ 


V — W 


se  il 
wenn 


? 


£ 


fc 


2=2 


cor 
Herz 


i 


se  il 

wenn 

erese 


cor    ch'io  le   do, 
ach  mein  treues 


na.  i  Vul. 
Herze,  das 


.  U.MO 

sicher. 


Jon«  eh  io  le   do. 


su.o   lui. 

ge.ben,das 
> 


ä 


^$ 


a 


% 


£ 


■ — ■ 


tm 


na.  i, 
Her.ze, 


se  il 
mein 


cor^  ch'io  le   do 
ach_  mein  treues 


na .  i  .  Vvl. 
Her.ze,  da« 


_  U  .  MO 

ganz  sich 


su.o   Vnl. 
ihr,_  das. 


i 


se 


Ü 


F=ki 


£ 


S 


a 


F1^ 


¥ 


? 


5 


E 


cor    ch'io  le    do.  na.  i  ch'io  le    do.na.i  l'ul.li.mo 

ach  mein  treues  Her.  ze,me  in  treues  Her.ze,       dasganzsich 


su.o 
ihr, 


^Hmfe£g 


^^ 


^ 


-ö^ 


ft.wo  smo  so.  spiro  per 
.ganzsichihrer  geben,für 


tyh  J  | 


se«» 
im  . 


pre  m'involò.  Per. 

.mermirentsehwand.       Mein 


03 


ì<>  per  semme i 


4 


1 


± 


? 


#— # 


fr_«»o  smo  su-js/mo  /»er 


.sempreminvo.  lo 


i 


fc 


_ganzsichihrer.geben,fürJ immer  mir  ent  schwand, 

cresc. i>     orse 


sa 


È 


per  sempre  min  .  co. 
für  imermir   ent. 


£ 


i 


m  »  * 


m 


^ 


ff=# 


a 


?=?=# 


E 


B 


./ò. 


Vid.li.mo  suo  so.spi.ro  per  sempre  mHn.  vo. 
dasganzsichihrer.geben,  für  immer  mir    ent  .   schwand,. 
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XV. 


$ 


Andante  COn  mOtO.  (Schmeichelnd.) 

■mp l_  cresc 


(Mit  Blei,von  G'herubini's 
Hand:  vendii  à  Berlin.) 


^ 


m 


* 


PP 


P     p     6 — fi 


Per.  che    vez  .    zo    .     si 
Wa.  rum  ihr      hol  .    den 


rai     tan  .  io      ri. 
Ster .  ne  blickt  ihr 


kalt,. 


a  u  -""V- -yjsresc. 


£ 


£ 


£ 


E 


P 


5 


£ 


± 


li 


fa»  _  fo      n  _ 
so    kalt  auf 


.gor 
mich? 


vez  .  zo  .  si 
Niemand     in 


rai,   vez .  zo  .  si 
Nah  und    Fer.  ne 


3t 


„  a  u      cresc. 


^m 


IF 


r 


t 


? 


rai    fa/* .  to     ri . 
lie .  bet  euch  so 


.  gor,     tan  .  to     ri . 
warm,  liebt  euch  so 


i 


.fior,    per. 
warm  wie 


cÄe  ? 
ich. 

mp 


X 


^m 


Per.  che    vez. 
Wa.rum   ihr 


I 


E 


m 


W=f=t=7 


£ 


r 


f 


non  tro  _  ve 
Niemand  in 


te 


É 


.re  .  re    ma. 
Nah  und  Fern',. 

cresc. 


i    non  tro  .ve. 
in   Nah  und 


.re.   .  .te. 
Fern'       lie 


£ 


?p* 


cresc. 


g  a  i  I 


«i    tan.to     ri. 


zo. 
hol 


_si       mi    tan.to     ri* 
den     Ster.  ne  blickt  ihr 


</or_ 
kalt,. 


fem  _  /o    ri  _ 
so  kalt  auf 


P 


cresc. 


Pü^p 


Ì 


PP 


*=£=? 


p 


? 


r 


i 


cAi  v'a.mi  al 
bet  euch    so 


par 
warm 


rfi 
wie 


wie,  «o    «o   wo« 
ioli,  nein,  nein,  nein, 


/ro  _  ve  .re  .  te 
Niemand  liebt  in 


ft— -fr 


è 


s 


^5 


iP 


f— B 


t 


X 


f 


5 


5  g 


<7or 

mich?. 


«e^ .zo  .  si        rat   vez .  zo  .si 
Niemand  in      Nah  und  Fer.  ne 


rai  tan.to     ri. 
lie. bet  euch  so 
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f 


fcs 


»tat      cftt     vto  wii  <*/ 
Nah     und    Fern'  so 


fr  1JP 


È 


/wr        di 
warm     wie 


=pF 
me. 
ich. 


jwr. 
Wa 


.che  vez.  zo  .  si 
rum  ihr  hol. den 


£ 


--T 


:5 


Ü£ 


E 


i 


^ 


^ 


<7or      frtM  _  to      ri. 
warm,  liebt  euch    so 


.gor    per. 
warm  wie 


che? 
ich. 


non  tro  _  ve 
Niemand   in 


* 


•Vs  WP 


E 


fM- 


T^t~P 


(méO  Per .  ch?   vez 
(ich,)  Wa.  mm  ihr 


zo . 
hol 


.  st 
den 


I 


i 


St 


*^ 


£ 


f 


tan  .  to 


ra  .     .  i    tan. 
Ster  .   ne  blickt 


to 
ihr 


ri.    . 
so 


.gor, 

kalt 


auf 


I 


t& 


mich,    so 


.  gor! 
kalt? 


p:-- 


E 


±=i 


s 


i 


re .  /e  wa . 
Nah  und  Fern,. 

cresc. 


.t  non  tro.  ve 
_  in  Nah  und- 


re . 


te. 


# 


Fern'    lie 


sresc. 


beteuch  so 


par      di 
warm  wie 


*=£*=£ 


rai  tan. io    ri  .  gor^ 
Sterne  blickt  ihr    kalt, 


tan.  to    ri  .  gor 

so  kalt  auf  mich?. 


vez.zo.si 
Niemand  in 


P-^-H- 


2 


3 


f=F=f 


P''      p     P 


? 


V 


mom  fro  _  ve 
Niemand    in 


I 


re  .  te    ma . 
Nah  und  Fer 

er esc. 


.1      c/i/       t>Y*_  w*i  «/ 
ne    liebt    eueh   so 


par      di 
warm  wie 


^F=i 


I 


^^ 


E 


* 


£i 


E 


E 


me,  no    no    non 
ieh,nein,nein,nein, 


tro  .  ve  .  re  .  te 
Niemand  liebt  in 


mai    chi     v'a.mi  al 
Nah   und   Fern'  so 


par        di 
warm     wie 


ìp  È  i  i  ì 


cresc. 


P   IT  P    ß 


I 


fc-M 


IP 


? 


rcr*    res  .  *r/ .  $7 
Nah  und  Fer.  ne 


rm    tan.to     ri.    .gor    tan  .  to      ri.    .gor     per.  _ 
lie. bet  euch   so    warm,  liebt  euch   so     warm  wie 
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Andantino.  tLieMwh.) 

dolce. 


XVI. 


■5- 


m 


^ 


Pia  .  ci  .  do 
Liift.chen  so 


m 


SPJ. 

sa  lift 
dolce. 


und 


t 


Inviato  a  Londra. 


.ret.  to, 
lin.     . 


p  1    I  \  J'I 


se       /ro  .    fi,         se 
de,  kommst  du,  kommst 


e 


p^ 


? 


f 


I 


/V«  .  ci  _  tf*u 
Liift.chen   so 


sanft 
&dolce. 


fi. 

und 


.re/  .    fe, 
lin.      . 


se 
de, 


S 


£ 


P^ 


E 


E 


i 


i 


tt 


? 


£ 


dolci*.*.. 


Pia. 
Luft 


ehen  so 


sanft 


.    .fi. 
und 


*=£ 


?^m> 


3 


tro  .  vi  il  caro  og. 
du      zu  meinem 


fji'f.    .    .  io, 


Kin. 


de. 


I 


i 


r//7 .    _  /e    e/»e 
sag'     ihr,  du 


F 


se* 
seist 


dolci** 


so . 
ein 


s/w  .  rt, 
Seufzer, 


i 


5= 


i 


I 


/ro  _    ut,        se 
komst  du.  komst 


È 


fro  _  vi  il  caro  og. 
du       zu  meinem 


.gel.    .  to, 
Kin.    .de, 


£ 


4 


S 


rfiV  _  /e  e/>e 
sag'  ihr,dn 


P^P 


se/ 
seist 


dofeìwL 


so. 
ein 


* 


¥ 


? 


a 


r 


Lf  P  -HT?  g 


^ 


± 


reY  .    /o,       se       rro  .   vi, 
lin.     .      .de,  komst    du, 


se      trovi  il  caro  og  .  gei  .  to, 
komst  du    zu  meinem    Kin .  de, 


dil .  le  che 
sag'  ihr, du 


$f  Ü 


5 


g  g  al  j> 


m 


Yfr-ì 


f 

mi 


±=2 


mV  fft 


i 


wj«,       w«   non  le  dir  di 
doch,  dochnicht.werdichge 


chi, 
sandt, 


E 


* 


»«a wo/i  /e  «7r  »wa  «o«  /e       <fjr  «rt 

doch_nicht  wer  dich  gesandt,wer  dich  gè 


^^ 


? 


^ 


5 


M 


i 


Seufzer, 


ma,  »)«    wow  /e  dir  di 

doch,        doch  nie  ht,wer  dich  gè 


chi, 
sandt, 


ma non  le  dir,  ma 

dochL  nichtwerdichge 


P 


E 


1 


£ 


E 


3ÉE* 


air 


X 


s 


jet        so  .spi.    .  n, 

seist    ein  Seuf  .   zer,  x 
poco  più 


ma,  ma   non  le        dir  di     chi, 

doch,         doch  nicht,wer    dich  gè  sandt, 


É 


ma 
doch 


do 


se     nu 


5E5 


£ 


E 


chi. 
sandt. 


#m_    .pi.  do    ru8.cel.let.    .to, 
Bach  .  lein, dasfliesstgesehwin.de, 


i 


poco  più  £ 


m 


e     ma .  i       se 
geschwindckomst 


Ö 


do 


dirai 


X 


± 


f 


non   le       air  ai 
sandt, wer    dich  gè 


chi. 
sandt. 


lim.    ~pi- 


rus.cel.let .   -to. 


Bach,  le  m,das  fliesstgeschwin.de, 


mmm 


poeopiuj- 


* 


gè. 


>  dir  di 


? 


I 


É 


nbn  le  dir,  ma  non   le  dir  ài      chi. 
nicht,werdiehgesandt,wer  dich  gè .  sandt. 
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lim.   .pi.  do  rm.cel.let.   _ 
Bach .  lein,dasfliesstgeschwin. 


imrt  t'incontri  in 


P 


/e_  «', 
du     zu  meiner    Schönen, 


m 

dil.  _ 
sag' 


29 


_/e  cAe 
ihr,  du 


St 


piun.to 

seist  von 

dolce. 


fc=£ 


£=jr=^ 


v 


* 


^ 


^s 


i 


sehwinde,  kommst 


mai  fincontri  in     le  .  i, 
du   zu  meiner  Schönen, 


dil .  l<'  che 
sag'  ihr  du 


3 


P 


3=5=5 


^ 


£==5 


# 


de, 


i 


se      ma.  i,         je    mai  fincontri  in     le .  L 
ge  schwinde,  komst     du    zu  meiner    Schön*», 


s 


^ 


2=? 


^ 


3=F=P=P 


se.     _  *, 
Thrä .  nen, 


dil.    .  Je  c/»e 
du      seist  von 


Ä 


Thrä .  nen  ge. 


se.     .  «, 
schwellt; 


wia  non  le 
dochwer,(loch 


m«w  _  ro_L 


£^H 


SEE 


tt* 


E 


seist     von 
dolce, 


se.     .  i, 
Thrä  .  nen , 


dil. 
du 


_  le  che 
seist  von 


pian  .  to—L 
Thrä.  nen  ge. 


se.    .  a, 
.schwellt; 


p    dolce, 

dil.    .  le   eh 


È 


S 


m 


E 


dil 
sag 


È 


i 


e  che     pian  _  fo se.     .  ?, 

ihr,  du     seist     von        Thrä.  nen, 


dil.    .  le  che      pian.  to. 
du       seist  von    Thrä.nen  ge. 


£Ep 


dir     quäl 
wer     sie 


m 


±=i 


wm 


*=# 


f^PP 


ciglio, 
weinte, 


crescer,  fi 


fé,  crescer,  ti 


fh    ti    fi. 


i 


das  werd'ihr  nicht  bekannt,  das  werd'ihr  nicht 


m 


t 


m 


w 


ma  non  le 
dochwer,doch 


m 


air       qual       ciglio, 
wer      sie,      weinte, 


crescer,  ti     fé,  crescer,  ti 
das  werd'  ihr  nicht  bekannt,da  s 


V 


s 


dir 


m 


^^ 


se.  _  t, 
schwellt, 


ma  non  le 
dochwer,doch  wer 
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qual 

sie 


ciglio, 
weinte, 


crescer,  ti 
das  werd'ihr 


nicht  bekannt,daswerd'  ihr  nicht 
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I 


Sostenuto.  (Schmachtend.)   > 


XVII. 


ju 


S 


II 


Jm 


*? 


£ 


5 


«zza 


Willst 


que 
du 


cru 
demi 


stets    so_ 


cresc. 


? 


-g#- 


•fr/,   mia         FU  _    ft .  rte, 
grau.sam,-    grau  .  sam  sein, 

^Tß     \,m        a- 


i 


s<?m .  pre    do  _  vrò 
Phyl.lis,    zu       mei 


fe. 


spar.ger. 


.  ner        Qual?  glänzt  mir. 


so  _  sjm  .  n 

_  glänzt  mir_ 


^J^U^EE^E^E^ 


I-Mujì 


Bg: 


fc^ 


so_    .spi. ri  e       lac _  ri.  me     sen  .  za  spe  .  rar, sen.  za     spe. 

in       ban.ger     Her.  zenspein  nim.  mer  ein     Hoff.  nungsstrahl,ein 


i 


22X 


£ 


a 


5E5E 


«=* 


^m 


rar    mer 
Hoffnungs.ì 


.ce.   Dan  .  que  era 
strahl?Willst  du  denn 


del     clan .  que   cru 

stets,willst  du     denn 

«fi» 


.dei       cru.del  mia 
stets  ^   so  grausam, 


g^ 


£ 


a 


#m«  _    _    .  0?tó 
Willst         du 


cru  .  del    cru  _  del  mia 
denn  stets  so     grausam, 


I 


£ 


? 


I 


£ 


/7/  _  //  _  oV,    ,s?w 
grausam  sein,  Phyl 


i 


£ 


v 


pre 

lis 

e  re se. 


do 
zu 


uro 


Jt 


Qual? 


5£S 


ÉÉ 


F*7  .  ft .  tfr, 
grausam  sein, 


sem  .  pre  do  .  vrò  _ 
Phyl .  lis,  zu      mei 


per       te spar.ger. 

ner     Qual?  glänzt  mir. 


I 


1 


(M 


pn 


I 


g^ 


S 


Sjwr .  ger 
glänzt 


so   .    spi  .   ri   so.  spi.  ri  e 
mir,  glänzt  mir  in  ban.ger 


lac .  ri .  me 
Herzenspein 


wm 


g  I  j  m 


^m 


t 


so  .  spi  .  n_ 
glänzt    mir. 


so .    .  spi.  ri  e        lac.  ri .  me      sen  .  za  spe. 
in_   ban.ger     Her. zenspein  nim.mer  ein 


$ 


_   sen .  za    spe.rar   m„ 


f 


ce. 


& 


sen .  za  spe.rar 

nimmer  ein  Hoff . 


$ 


E 


B 


.  nungsstrahl,ein  Hoffnung'sstrahl  ? 


E 


m 


f 

wn 


£ 


rar_ 
Hoff 


.  sen  .  za    spr  .  rar 
nungsstialil.ein    Hoff 
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mer  .  ce.    Dan. que  cru. 
)iiingsstrahl?Willstdu  denn 


i 


I   p 
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$ 


Dun  _ 
Willst 


4* 


♦  (Ti/ 

_  que         j 

(leim 


du 


IS 


? 


stets 


S 


5 


£ 


do 

.  sani, 

.    > 


~w 

del  crudel    mia 

stets     ^  so  grau. sani. 


I 


del,         dun  .  que    cru  _ 

stets,    willst    du    denn 

mp 


FU   _      li .  dp     sevi 
grau  .  sam  sein,  Phyl 


* 


E 


3* 


S^ 


* 


Willst 


que 
du 


orw  _ del,    cm  _  rff/    ww        A7    .     li  .de 
denn  stets  so      grau. sani,      grau,  sam  sein, 


i 


i 


£ 


^=k 


vro 
grau 


per 
sani 


fr 
sein 


do  .wo 
zu    mei 


ner 


te 
Qual, 


cru 
ja 


f 


BE 


£u 


^ 


# 


? 


$ 


.  jore5 

.    lis, 
cresc. 


do 
zu 


3£ 


yro„ 
mei 

0-~ 


per 
ner 


Qual? 


m 


è 


lue 


sem  . 

Phyl 


.  jore,     do 


lis, 


zu 


uro 


mei  . 


per 

.  ner 


fc. 


spar.ger. 
Qual  ?     glänzt    mir. 


I 


t 


3 


s 


# 


t 


del. 
stets, 


w 


cm  _ 
ja 


dèi 

stets, 


ctm  „  del 
stets   so 


grausam  sein, 


Ì 


? 


E 


! 


f 


Ì 


II 


I* 


sparger 
glänzt 


so   . 
mir. 


i 


sjtn  _    n    ä'o.  spi-.ne 
glänzt  mir  in    ban.ger 


lac ,  n  _  me 
Her. zenspein 


tw 


É 


:8p 


£ 


± 


F 


$0  _  sjM  _    ri  _ 

glänzt  mir. 


so  . 
in 


spi  ~rie 
ban.ger 


S 


Phyl  .    lis,    zu 


m 


i 


toc  .  n  .  me     sen  .  *«  5/?*? . 
Her.  zenspein    nim.mer  ein 

S^- 


vro  _ 
mei 


SEg 


m 


per 
ner 


S3#=H 


fe. 

Qual  ? 


=^= 


se«,  za  sperar 

nimmer  em  Hoff 


p 


£3 


■    sew.  za   spe. 
nungsstrahl,ein 


rar  mer  . 
Hoffnungs 


ce . 
strahl? 

-/> — > 


S 


Pf 


:Q 


rar sen.  za    spe  .  rar 

Hoff  .      .     nungsstrahl,eiii  Hoff  . 
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i 


XVIII. 

Andante.  (Se/i/isvcJ>tig.)         . 


m 


mp 


Par. 
Wohl 


É 


I 


? 


.  tfi    coW'  ombra  e      ver  Vin.ganno  ed      il jpf« 

mit  der  Nacht  ver .  ging  der  Trug,  der      mich        um 


are  sc 


^k 


£ 


ä 


^ 


! 


? 


?* 


* 


cer,     *»« Ut  mm  fiamma  o      Di  _    _  ©/  /_ 

fing;  doch je.  ne  Glut,    die      al .     .  te.  die. 


r/o .  io    de  l      cor 
mir  die  Brust  durch. 


mm 


mm 


¥ 


h5M- 


utt  .     .  o     voll'    om   .   bra      non     par  .    fi colV om  _   bra 

wall.    .  te,  nicht  schwand  sie      mit      der      Nacht,      nicht schwand  sie, 


I 


w 


r  r  r  r 


.  c«//'  ow>    _    ftr« 
.nicht schwand  si*1 


>/o«        ywr .    /).    Ä'    mai,   se 
mit         der  Nacht.Wenn  mir,  wenn 


I 


«w/  jmt  un    mo 
mir  auf    An .  gen 


-wp- 


f 


— v — 
/frr  . 
Wohl 


ti    coli'  otn.bra  e 
mit  der  Nacht  ver 


3 


Ì 


p=«p 


s 


? 


? 


É 


# 


dtf 


bli .     .  cke    ge 


(j/Wffl     rfV?*_  Sé>r  /<?    . 

träumt  von  süs.ser 


i 


\ 


li    _    c<°  so. piai  d'es    .    ser    fe 
Won.  ne,  geträumt  von        süs.ser 


P 


É 


£ 


32 


irr  r/w  ff  anno  ed      il pw  _      .  <?<?r       ma '_ 

ging  der  Trug,der      mich_       um.      .  fing-,   doch. 


la  mia  fiamma  o 
je .  ne  Glut,  die 


I 


k 


i 


i 


=± 


* 


(7_ 

Won 


ne. 


von 


ser    fe   . 
süs  .  ser 


li. 
Won 


ne, 


s'accre. 
kehrt  neu. 


I 


fe 


Vi 


m 


t 


m 


Di.    -   o!    /_ 
al  .     .  te,  die. 


do.  lo    del     cor       mi.     .  o     coli'    om  -        _  bra 
mir  die  Brust  durch  .wall  .  te,  nicht  schwand       sie 


i 


mm 


32- 


m 


see  il  mi  . 
die    (inai. 


o     A>r . 
zu  . 


i 


i 


wen    _     /V> 
rü    .    cke, 

-9 « 


quan  .    do         ri 
so .      .bald     der 


e 


mit 


JÖÖf 

d«*r 


Am. 


coir  om  .   &ra 


f» colV om 

Nacht,  nicht schwand   sie, nicht  schwand  sie 
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I 


m 


4^ 


t 


$ 


I 


tor. 
Tag 


rail 


dì 


er  .  wac 


it. 


è 


1 


ä 


•> 


*C        W/W*, 

Wenn  mir, 


wenn  mir  auf 


^S 


I 


? 


non 
mit 


par  . 
der  & 


fi       «e     tua»,  *e 
acht.Wenn  mir,  wenn 


W 


mai  per  un     mo 
mir  auf   Au  .  gen 


wen    .    to     so 
bli .     .  eke    ge 

4 


^ 


5 


Par  .    f?    eoli' ombra  è       ver  Vin-gannoed 
Wohl     mit  der  Nacht  ver .  ging  der  Trug,  der 


m 


ì 


i 


un 
Au  . 


I 


i 


mo.  wen 
gen .  bli  . 


'o 
cke 


S 


tf na  .    * 
träumt, 


^m 


$ 


? 


¥ 


guai    d'es.ser  fe  . 
träumt  von  süs.ser 


ppüü 


It      .     Ce     80  . 

Won  .  ne,  ge 


gf«ai  «Te*       _  scr    ./è 
träumt  von       süs  .  ser 


Won 


^m 


m 


ce, 
ne, 


m 


È 


£ 


il 
mich. 


pia . 
um. 


cer, 


wflr. 


fing  ;     doch 


la  mia  fiamma  o      Di*    .  o!   /_ 
je.  ne  Glut,   die      al ,    .  te,  die. 


I 


t 


zr 


1 


£ 


^ 


I 


SO 


<7«0   .    t    srte  - 
träumt        von 


ere  .  set'  il 
siis   .    ser 


»Mi  _ 

Won 


o      tor 
ne,  kehrt 


3 


P 


^»     < 


von 


im 


ser 

siis 


ser 


Won 


ce 
ne, 


— w — 

s'aeere . 

kehrt  neìi 


f 


^m 


s 


sce  ?7  mt 
die  Qual 


& 


do.  lo  del     cor      mi   .    o     <wW  ow  .       .   bra    non 

mir  die  Brust  durch  .wall  .  te,  nicht, schwand      sie     mit 

pocof 


r> 


par  . 
der 
3 


w 


I 


3 


f 

ri 
die 


5^^ 


5 


mento  quan . 
neu  die  Qual, 


neu 


IUP 


ft/r 

Qual 


• 0      0     0 — 0 

na  Quando  ri-toma  il 
zu.riick.wenderTag  er  . 


Ì 


f 


£ 


£ 


dì. 
wacht. 

^O 


5 


0— 

Par. 

Wohl 
I 


I 


«  for  . 
zu  . 

<Q2       g 


tuen  .  /o 
rü  .  eke, 


7'/w/<  _  rto     ri- 
so .  bald    der 


tor . 
Tag 


_  na  il 
er  . 


i 


£ 


wacht. 

hO — 


ti — ,       eoflL.  im      bra _  coli' om  .  bra  non 

Nacht,     nicht  schwand  sie_ nicht sdiwand sie  mit 
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& 


$ 


par  .  fi     .se  mai,  se 
der  Na  cht. Wenn  mir,wefi 

P.Hey  se. 


34 


i 


XIX. 

Moderato.  La  lezzume  di canto.iDie  Gesangstunde.) 


^ 


9  November  1812 
Inviato  a  Londra. 

(fimin. 


^ 


IE 


-Ö- 


JE 


ff=? 


3CE 


2 


^ 


-©- 


xe: 


Fa        sol        la         si         ut         re         mi       fa   mi  re   ut    si 
Fa        sol        la         si         ut         re        mi       fa    mi  re  ut    si 


I 


i 


4*. 


m 


ö 


E 


la  Man  singt  noch 


ro  _  ce  non  sto  .  war,    r» .  preti .  di 
rei.  ner,  junger  Freund, man  zieht  den 


I 


3%fc 


fia.to  e  non  stril. 
Ton, man  trägt  ihn 


-o- 


lEE 


-O- 


3E 


Fa 


sol 
sol 


/a 
la 


si 


i 


erese. 


i 


* 


? 


? 


Zar 
gut. 


So, 


»«*/  »ò  «o«  va       «'ff/,      ri.com  min. 
so,  daswarnieht  schlecht,  von  vor.  ne 


i 


cian.do    meglio  an. 
jetzt  und     bes .  ser 


UE 


m 


in: 


E 


I? 


ut 

Ut 

4- 


re 
re 


mi 
mi 


/a    mi  re  ut     si 
fa    mi  re  ut     si 


£ 


^£ 


I 


dra,      quando  a 
noch.  Wenn    du 


scew 
stei 


di   riti 
gest,cre 


E 


^ 


/or.  za  il  suon 
scen .  do    doch, 

0 


^^ 


1 


fc* 


2 


/«  sos.tien    la 
la  Man  singt  noch 


f  o  _  ce  mow  sto  .  »wm;     n" .  /wew  .  rf« 
rei.  ner,  junger  Freund,man zieht  den 


I 


a 


■SÉ 


//a .  fo  e  non  stril. 
Ton,  man  trägt  ihn 


ICE 


-Ö- 


ZEE 


-Ö- 


Fa 
Fa 


so/ 
sol 


la 
la 


si 


i 


5E5 


£=*= 


E 


£ 


E 


i 


e    dis.cen 
und  de. ere 
> 


den. do  laddol  ci 
scen.do_  dann  her 


ä 


.ra.  .  »,  af_  few 
ab,  hübsch  auf.  gè 
erese. 


zion. 
passt  ! 


ì 


? 


£ 


^ 


Zar        sii 
gut,       So, 


u/a/  nò      non   va 


mal. 


n  .  com  min . 


cian.do  meglio  an. 


so,  das     war  nicht  schlechten  vor.  ne  jetzt  und   bes.  ser 


I 


-o- 


33: 


È 


S 


XE 


Mf 

re 

»i» 

/a   mi  re  ut 

« 

Ut 

re 

mi 

24211.2. 

fa    mi  le  ut 

si 

35 


*j 


t 


3H 


Fa 
Fa 


i 


drà,       quando  a  . 
noch  !    Wenn     du 


sol 


sce«  _    .  di    rin . 
stei  .    gest,  ere 


£ 


io: 

la 
la 


seen  .  do   doch, 

-ü = 


^ 


si 

si 


#  ■- 


fa   sos.tien     la      vo  .  ve   non  sto.  nar      ri  .preti,  di      fin-  fa  e  noti  stril- 
la. Man  singt  noch    rei.  ner,  junger  Freund,  man  zieht  den  Ton,  man  trägt  ihn 


I 


3X 


m 


fczzn: 


-o~ 


e 


ut 


re 
re 


mi 

mi 


./rf   »«'  re    ut     si 
fa  mi  re   ut    si 


$ 


F=t 


E 


£ 


e    dis.cen  _ 

und  de .  ere  . 

> 


den. da  lad. dot  ci.   .ra    .    i,     at.ten 


scen.do_  dann  her 


? 


ab,  hübsch  auf.ge  . 

cresc. 


zum 
passt  ! 


% 


? 


& 


via!  nò       non   va     mal,     ri    coni  min. eia n. do     meglio  an 


sol  das     war  nicht schleeht,von  vor.  ne    jetzt  und     bes .  sei- 


m 


s 


ö 


la  sos.tien     la 
la  Man  singt  noch 


vo .  ce   non  sto  .  nar      ri .  pren .  di 
rei*,  ner,  junger  Freund, man  zieht  den 


I 


3s£: 


fia .  to  e  non  stril. 
Ton, man  trägt  ihn 


33: 


-€*- 


31 


fa 
fa 


sol 
sol 


la 
la 


si 
si 


I 


F 


£ 


? 


i 


dm,       quando  a  _  sce« .     _  rfi    rm .  for  .  za  il  suon 
noch,     wenn    du     stei  .   gest,cre.scen  .  do   doch! 
cresc. 


fc 


i 


-*-à 


j  r  r  r-t^f 


i 


lar 
gut. 


SM 

So, 


via!  nò     non  va 

so  !  das    war  nicht  schlédit,von  vor.  ne  ; 


mal,   ri.com  min. eia». do  meglio  an 

etzt  und   bés.ser 


£=*L 


ut 

Ut 


re 
re 


I 


£=5= 


■      ■      ß-.ZM 


m 


331 


M/1 

mi 


.dra. 
noch . 


i 


r 


I 


,/à  »w  re  ut    si 
fa  mi  re  ut    si 


la 
la 


3 


B2: 


e  dis.ee  n.d  e  n.do  Vaddol  ci  .  ra  .    i      at.ten.  zion. 
und  de.cre.seendo_  dann  her.  ab!  Hübsch  auf  gè.  passt! 
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XX. 

Sostenuto,  (leidenschaftlich.) 


SE 


j^j  ?  ir  r' ^ 


30  Marzo  1813 
meno  forte 


m 


M 


Oc,  .  .chi,  stel  .  /e    mor .  ta  .  li,    mi  .  nis.tri  dei  miei 

An.    -gen,         tödt .  li .  die    Ster.  ne,  Ur  .  he .  ber  mei .  ner 

pinf 


j  r  j  r  i  r  ti 


ß  »  m  m  ß 


È 


E 


ma  _  K*    «e     chiù. si     m'uc .  ci.    .de  .  te      a.  .per.  ti      che  fa. 
Qua .  len,  gè .  schlössen    schon  ver  .  derb. lieh;  weh    mir,  wenn  ihr  euch 


EÜÜ 


cresc. 


im 


w 


i 


£=£ 


öff .  net,     weh 


fwr  _  ti     che   fa . 
mir, wenn  ihr  euch 


re. 
öff 


te? 
net! 


W 


Oc. 
An 


.  cAt, 
gen, 


S 


Oc. 
Au. 


gen, 


P 


È 


^ 


^ 


2 


3j 


r 


t£ 


^ 


M 


#-*- 


tödt 


/<*     >wor» 
li  .  che 


.ta . 
Ster 


1 


.  ti,     mi . 
ne,    Ur. 

menpf 


nis  _  fri  tf«     »mW 
he  .  ber  mei .  ner 


ma. 
Qua 


.  li:      «e 
len,  gè 


3 


* 


*P 


E 


£ 


t 


£ 


S5 


tödt .   li  .che      Ster 


li,     mi . 
ne,    Ur  . 


tris  .  tri   dei    miei     ma .    .  li:     se 
he  .  ber  mei.  ner     Qua  .  len,  gè 


Ì 


? 


m 


5EE 


# 


♦^ 


«a 


*^-# 


cAw.     _  ai  m'uc  .  ci. 
schlos  .  sen  schon  ver. 


w 


^=f=f 


.de .     .  te,         a.   . 
derb  .  Kch,      weh 


.per.   .  .ti  che     fa.  . 
mir,     wenn  ihr     euch 


£ 


T 


t 


ff   |   m   f^f^ 


chiù  .  si       m'ite  .  ci. 
schlössen      schon    ver 


.de. 

.  te, 

a.  . 

.per .  ti 

che 

fa. 

derb  . 

lieh; 

weh 

mir,  wenn 

ihr 

euch 

2  4211.2. 


I 


te 


?v .    .  te,       a  . 
off  .  net,    weh 


i 


3 


# 


.JW7*_  ft     c/<if     /a_ 
mit-,  wenn  ihr  eueh 


.re. 
off 


te? 
net! 
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£ 


Oc.   _    »flfct, 
Au.     .  gen, 

*2 


$P 


j.  P  J  * 


jÖ 


£^É 


re. 
off 


.  fe,       a. 
net,    weh 


.per .  fi     che     fa  . 
mir,wenn  ihr    euch 


.re . 
off 


.te? 
net! 


f 


0c_   _   _c/*>, 
Au.    .gen, 


so 


Au. 


.chi, 
gen, 


I 


■      ■ 


£ 


f 


P= 


E 


? 


t 


stel.    .  le     mar. 
t'odi  .    li  .  che 


Ja. 
Ster 


li,     mi . 
ne,    Ur. 


nis .  tri    dei    miei 
he  .  ber  mei.  ner 


$ 


ma.   .  li:     se 
Qua.  .len,  gè 


E 


* 


* 


* 


e 


*fe/  _    _  /e    »«or. 
tödt  .    li  .  che 


Ja. 
Ster 


li,      mi 
ne,    Ur. 


I 


he  . 
meno  4 


tri    dei    miei 
ber  mei.  ner 


ma.  .li-,     se 
Qua.  .len,  gè 


5 


a=£ 


¥ 


faP 


E 


2 


fé 


sft'L     _  /e     wor.  .  fa  . 
tödt  .    li  .  ehe     Ster 


.  li,     mi.    .  ìiìs  .  tri    dei    miei      ma.    .li:     se 
ne,    Ur.   .  he.  ber  mei.  ner     Qua.  .len,  gè  . 


$ 


5 


E 


5 


ì 


É      ■ 


WO.  m 


chiù.     .  si  m'ite  .  ci .   . 
sehlos  .  sen  schon  ver  . 


.de .    _  te,  a. 

derb  .  lieh,       weh 


.per.   .    .ti   che       fa. 
mir,      wenn  ihr      euch 


$ 


S 


S   1      i 


? 


iE 


#^-# 


eAtw_    _  «i  w'«c  _  ci.   . 
schlos  .  sen  schon   ver. 


.de.     .te, 
derb  .  lieh, 


a. 

weh 


p  r  jg  i„r 


ä 


^7^ 


3 


mir, 

n — 


wenn  ihr       euch 


£ 


chiù  _  si        m'ìic 
schlos.sen    schon 


ct.   .    .de.    .te,  a.  .    .per  .  ti  che      fa.  . 

ver.    .  derb  .  lieh,      weh        mir,    wenn     ihr       euch 


I 


JSgEj 


32 


32 


=1 


Öff 


.te, 
net, 


weh 


.per.   .  ti       che 
mir,  wenn    ihr 


m 


fa 
euch 


.re 
öff. 


? 
net! 


^5 


1 


re. 
off 


-fe, 
net, 


a . 
weh 

e  rese. 


.per.    .  ti       che      fa. 
mir,  wenn    ihr     euch 


32 


.re.    .    Je? 
öff.     .  net! 


r 


ö 


re.    .    .te,  a.   .   .per.   .ti       che      fa.  .  .re. 

off.     .  net,  weh        mir,    wenn    ihr     euch      öff 
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XXI. 


Andantino.  (Unruhig.) 


31  Marzo  1813. 


P 


sotto  voce. 


P 


m 


&==$ 


p^ 


5= 


* 


/£      cor 
Mein  Herz, 


es 


Acrf.  _   .te      Sem  .  pre     wei 
klopft      mir     im .  mer     da 


i 


^=ft=^ 


£ 


^F£ 


ti: 


i 


fr- 


£ 


se.    .  no    se   presso  o       luti 
drin,  nen,  ob    er     mir     nah 


gi    son  di     Fi. 
ist,   o  .  der  von 


le. 


no.     il    cor    mi 


hin  .  nen, mein  Herz, es 


^m 


cresc. 


^ 


PP 


^ 


* 


t 


bat  .  te,  in    se  .  no     se 
klopft   mir     im.  mer    da 


pres  .  so  o  lan.gi    son 
drin  .  nen,  ob    er    mir 


di Fi.  le 

nah       ist,  o. 


der 


I 


E=5 


3^ 


? 


£ 


3^=3^ 


wo.  Quando    mi 

fern.       Wenn  er     hin 


tos  .   eia,    te. wo  e     so. 
weg    eilt,  bang1  ieh   und 


.spi  .  ro,    quando     ri. 
be  .  b e, .wenn   er     zu 


mezza  voce. 


J^  J>  J>  j> 


E: 


S 


^fep 


F 


//     cor  mi        bat.    .  te     sein .  pre    nel       se  .    no,    se    presso  o 

Mein  Herz,       es     klopft   mir    im.  mer    da     drin,  nen,  ob     er    mir 


i 


^M=^> 


E 


^ 


— ■ ^H ^ 

_Jj   .   ro,    quando 


tor  _    na,    go  .  do  e  de  _ 
rück  kommtjauchz  ich  und 


r« 


for  _  na     go  .  do  e   de. 


schwebe,  wenn  er     zu  .  rück  kommt,  jauchz  ich  und 


gH    j)  ji^^i 


cresc. 


mm 


^^m 


hin  _  ///      sox       <ft    /Y  .    le  .  no,    il     cor    mi     bat.  te  in     se.  .no    se 
nah      ist      o.    .  der  von    hin.nen,mein  Herz,  es  klopft  mir    im  .   mer  da 


24211.2. 


f^ili 


lì 


lì 


ì=ì 


li.    .    .ro,    go.%.    .do, 
schwe  .  be,  jauchz      ich,, 

creso 


$ 


ffo  .  do  e    de  .  li .       . 
aiicftz  ich  und   scliwe  . 


J± 


39 


ro. 
he. 


5= 


;t 


Ma   sia    ti. 
Was  auch  gè 


cttt^ 


? 


^^ 


/»re«  .  50  o   {un  _  gi    son 
drin  .    nen,  oh     er    mir 


nah. 


Fi  .  le. 
ist     0. 


der 


.no. 
fern. 


S 


,yw/ 


Quando    mi 
Wenn  er  hin 


P 


-*! — *f- 


* 


ti     cor         mi 
Mein  Herz,      es 


I 


ii=t±4 


§n^ 


fi: 


F^£ 


Pff 


£ 


i 


wo  .    re,,    o    sjrt   con 
sehe  .  he,Gliick  o  .  der 


ten  .  to,  sem.pre  da . 
We  .  he,  im .mer  vor 


mo .    _  te      mi      balza  il 
Lie.be  doch  hüpft    mir   das 


3 


fr 


r 


* 


-i1  i'  i1^ 


? 


j: 


E 


* 


I 


las  .  eia,    te.mo  e   so. 
weg  eilt ,  bang'  ich  und 


spi  .  ro,    quando     ri  . 
be  .  be,wenn  er     zu. 


tor.     .na,     go.doe    dp. 
rück  kommt, jàuctìz  ich  und 


^     J^    J>    J> 


^ 


^^m 


ì=ì 


X 


bat  .    te  sem.pre   nel     se  .   no    se    pressò o      lim 
klopft  mir  im. mer  da    drin,  nen,  ob    er   mir    nah 


gì      son      di    Fi . 
ist,     o.   .  der  von 


i 


EE=5 


fc 


^ 


* 


f P 1 

wo .    _ r  _     .  re 


cor, 
Herz, 


sew 
im 


//re 
mer 


cfo_ 
vor 


wo. 
Lie. 


e        sem  _   /?re 
be       doch,     im  .    mer 


vor 


P 


fe 


£ 


t^t-* 


* 


P 


K_    .    .  ro,       oTum  .  rfo         n.  . 
schwe  .    be,      wenn      er         zu   _ 


Jor_ 
rück 


.na,       go  .  do  e        de. 
kommt,  jauetiz    ich      und 


)    E    P-P 


f 


* 


f 

wo 


£ 


Je. 
hin. 


no,       t7         cor       wi         &«/.     .    .    Je  in 
nen,    mein     Herz,     es        klopft  mir 


se .    .  no 
im   .   mer 


se 
da 


I 


Si 


s 


Jl  Jl  Jl  i— p-ffi  B  1  p 

wo.   .re    wn    bai .  .  .za  il     cor.     fi     cor        mi 


mo    r 
Lie.be 


re,  sem.pre  da  . 
doeh,im.mer  vor 


én  j>r]  i 


wo. 
Lie 


P 


be  doch  hüpft  mir  das  Herz.  Mein  Herz,     es  - 


*=} 


E 


j      W>J> 


T 


li. 

schwe 

eresc. 


q    eresc. 


.  ro,   go.       .do, 
be,  jauetiz     ich,, 


7- 


PI 


#o  .  do  e    de  .  li 
aucHz  ich  und   schwe 


T 


ro. 
be. 


A/«  sia   ti  ■. 
Was  auch  ge 


5 


/»res  .  so  o  2u»  _  gi    son      di  _ 
drin  .  nen,  ob    er  mir     nah 


Fi .  le 
ist    o. 


.  no. 
der    fern. 


1  i'i'i» 
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XXII. 


feg§ 


Allegretto. 


Composto  per  il  mio  Album  li 
19  Decembre  1820. 


In, 
In 


lp 


É 


(jwes  .    fe_ 
die .    .  sen 
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Richard  Wagner's  Werke 

in  der  bekannten  Mainzer  Ausgabe  <OriginaUAusgabe> 

Kfavief  Auszöge  sämtlicher  Bühnenwerke: 

Rienzi  /  Der  fliegende  Holländer  /  Tannhäuser 

Lohengrin    /    Tristan  und  Isolde 

Die  Meistersinger  /-  Rheingold 

Die  Walküre  /  Siegfried 

Götterdämmerung 

Parsifal 


Klavier-Auszüge  mit  Text  von 

Karf  Kfindwortß 

Die  Bedeutung  der  Klindworth'schen  Bearbeitungen  wurde  von  Wagner  selbst 
•dt  den  denkwürdigen  ersten  Ringaufföhrungen  in  Bayreuth  immer  wieder  gerühmt. 
Ein  vollendeter  Klaviersatz  bringt  die  Klangwirkung  der  Wagner'schen  Orchestration 
mit  ehrfurchtiger  Treue  zur  Geltung.  Die  Beliebtheit  und  weltweite  Verbreitung  der 
Klindworth'schen  Klavier-Auszüge  begründen  sich  auf  die  Vorzüge,  die,  wie  keine 
andere  Ausgabe,  die  Möglichkeit  einer  wirklich  authentischen  Interpretation  bieten. 


Klavier- Auszüge  für  Klavier  zu  2  Händen 

mit  überlegtem  Text  von 

R.  Kfeinmicèel 

Die  Kleinmichel-Auszüge  haben  auf  dem  Gebiete  der  zweihändigen  Bearbeitungen 
die  gleiche  Bedeutung  erlangt,  wie  die  Klindworth'schen  auf  den  ihren.  Ein  grosser 
Teil   dieser   Bearbeitungen   ist    ebenfalls  noch  nach  Wagner's  persönlicher  Angabe 

entstanden. 


Sämtliche  Bände  enthalten  ein  Portrait  Wagner's  und  die  Bayreuther  Bühnenbilder, 
sowie  eine  Einleitung  von  Prof.  Dr.  W.  Aitmann. 
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